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I 

(Resolucije, priporočila in mnenja) 

PRIPOROČILA 

SVET 

PRIPOROČILO SVETA 

z dne 9. decembra 2013 

o učinkovitih ukrepih za vključevanje Romov v državah članicah 

(2013/C 378/01) 

SVET EVROPSKE UNIJE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti 
člena 292 v povezavi s členom 19(1) Pogodbe, 

ob upoštevanju predloga Evropske komisije, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Enakost je v skladu s členom 2 Pogodbe o Evropski uniji 
(PEU) ena od temeljnih vrednot Unije. Unija se v skladu z 
drugim pododstavkom člena 3(3) PEU bori proti socialni 
izključenosti in diskriminaciji ter spodbuja varstvo pravic 
otrok. 

(2) Unija si v skladu s členom 10 Pogodbe o delovanju 
Evropske unije (PDEU) pri opredeljevanju in izvajanju 
svojih politik in dejavnosti prizadeva za boj proti diskri­
minaciji na podlagi rase ali narodnosti. 

(3) Svet lahko v skladu s členom 19(1) PDEU sprejme 
ustrezne ukrepe za boj proti diskriminaciji na podlagi 
spola, rase ali narodnosti, vere ali prepričanja, invalidno­
sti, starosti ali spolne usmerjenosti. 

(4) Člen 21(1) Listine Evropske unije o temeljnih pravicah 
določa, da je prepovedana vsakršna diskriminacija na 
podlagi spola, rase, barve kože, etničnega ali socialnega 
porekla, genetskih značilnosti, jezika ali pripadnosti 
narodnostni manjšini. 

(5) Direktiva Sveta 2000/43/ES ( 1 ) določa okvir za boj proti 
diskriminaciji na podlagi rase ali narodnosti v vsej Uniji v 
zvezi z zaposlovanjem in usposabljanjem, izobraževa­
njem, socialnim varstvom (vključno s socialno varnostjo 
in zdravstvenim varstvom), socialnimi ugodnostmi, 
dostopom do blaga in storitev ter preskrbo z njimi, 
vključno s stanovanji. 

(6) Izraz „Romi“ se v tem priporočilu – tako kot v drugih 
političnih dokumentih Evropskega parlamenta in Sveta – 
uporablja kot nadpomenka, ki vključuje skupine prebival­
stva z bolj ali manj podobnimi kulturnimi značilnostmi, 
kot so Sinti, Kalé in potujoče skupine (Travellers, Gens 
du voyage) itd., ne glede na to, ali prebivajo na enem 
mestu ali ne. 

(7) Številni Romi v Uniji se še vedno soočajo s hudo 
revščino, socialno izključenostjo, diskriminacijo in 
ovirami pri uveljavljanju svojih temeljnih pravic, zaradi 
česar so lahko izpostavljeni izkoriščanju, na primer trgo­
vini z ljudmi. Zato bi bilo treba razmisliti o učinkovi­
tejših ukrepih za socialno vključevanje, ki bi bili prilago­
jeni njihovemu položaju in potrebam. 

(8) Položaj romskih otrok v Uniji je še zlasti zaskrbljujoč 
zaradi vrste dejavnikov, ki vplivajo na to, da so ti otroci 
posebno ranljivi in izpostavljeni, med drugim zaradi 
slabega zdravja, neprimernih stanovanjskih razmer, 
slabe prehrane, izključenosti, diskriminacije, rasizma in 
nasilja. Socialna izključenost romskih otrok je pogosto 
povezana s pomanjkljivim evidentiranjem rojstev in oseb­
nimi dokumenti, nizko udeležbo teh otrok v predšolski
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( 1 ) Direktiva Sveta 2000/43/ES z dne 29. junija 2000 o izvajanju načela 
enakega obravnavanja oseb ne glede na raso ali narodnost (UL 
L 180, 19.7.2000, str. 22).



vzgoji in v visokošolskem izobraževanju ter s povečano 
stopnjo zgodnjega opuščanja izobraževanja (v nadaljnjem 
besedilu tudi: osip). Ločevanje je resna ovira, ki onemo­
goča dostop do kakovostnega izobraževanja. Nekateri 
romski otroci so tudi žrtve trgovine z ljudmi in izkoriš­ 
čanja delovne sile. 

(9) Romi, ki so državljani tretjih držav in zakonito bivajo v 
državah članicah, se prav tako lahko znajdejo v posebno 
težkem položaju, zlasti če živijo v enako slabih razmerah 
kot mnogi Romi, ki so državljani Unije, in se hkrati 
soočajo s težavami številnih migrantov iz držav zunaj 
Unije. 

(10) Pri mobilnosti znotraj Unije je treba v skladu z Direktivo 
Evropskega parlamenta in Sveta 2004/38/ES ( 1 ) spošto­
vati pravico do prostega gibanja državljanov Unije in 
pogoje za njeno izvajanje, ki se med drugim nanašajo 
na zadostna sredstva, ki jih morajo imeti osebe na voljo, 
in na celovito zavarovalno kritje za primer bolezni, 
obenem pa si je treba prizadevati za izboljšanje življenj­
skih razmer Romov ter sprejeti ukrepe za spodbujanje 
njihovega gospodarskega in socialnega vključevanja tako 
v državah članicah izvora kot tudi v državah članicah, v 
katerih prebivajo. 

(11) Evropski parlament je v resolucijah z dne 9. septembra 
2010 o položaju Romov in o prostem gibanju v 
Evropski uniji ter v strategiji EU o vključevanju Romov 
z dne 9. marca 2011 Komisijo in države članice pozval, 
naj izkoristijo obstoječe strategije in instrumente EU, da 
bi zagotovile socialno-ekonomsko vključevanje Romov. 

(12) Komisija je v sporočilu z dne 5. aprila 2011 z naslovom 
„Okvir EU za nacionalne strategije vključevanja Romov 
do leta 2020“ spodbudila države članice, naj sprejmejo ali 
nadalje razvijejo celovit pristop ter potrdijo nekatere cilje 
na področju izobraževanja, zaposlitve, zdravstvenega 
varstva in stanovanj za pospešitev vključevanja Romov. 

(13) Svet je 19. maja 2011 sprejel sklepe z naslovom „Okvir 
EU za nacionalne strategije vključevanja Romov do leta 
2020“, v katerih so se države članice zavezale k spodbu­
janju socialnega in ekonomskega vključevanja Romov. 

(14) Evropski svet je v sklepih z dne 23. in 24. junija 2011 
pozval k hitremu izvajanju sklepov Sveta z dne 19. maja 
2011, zlasti kar zadeva pripravo, posodabljanje ali razvoj 
nacionalnih strategij držav članic za vključevanje Romov 
ali povezanih sklopov političnih ukrepov v okviru 
njihovih širših politik socialnega vključevanja za izbolj­ 
šanje položaja Romov. 

(15) Komisija je v sporočilu z dne 21. maja 2012 z naslovom 
„Nacionalne strategije vključevanja Romov: prvi korak pri 
izvajanju okvira EU“ predstavila rezultate prve ocene vseh 
nacionalnih strategij vključevanja Romov in povezanih 
sklopov političnih ukrepov, države članice pa pozvala, 
naj preučijo nekatere prilagoditve, ki bi omogočile napre­
dek. 

(16) Komisija je okrepila dialog z državami članicami o vklju­ 
čevanju Romov, zlasti z vzpostavitvijo mreže nacionalnih 
kontaktnih točk za vključevanje Romov v oktobru 2012, 
cilj tega pa je razprava o rešitvah za ugotovljene 
probleme. Predstavniki skupine nacionalnih kontaktnih 
točk za vključevanje Romov so novembra in decembra 
2012 nadalje razpravljali o tem, kako povečati učinkovi­
tost ukrepov za dejansko vključevanje Romov v državah 
članicah. Predstavniki skupine so nato o tem poročali 
mreži nacionalnih kontaktnih točk za vključevanje 
Romov. 

(17) Komisija je v sporočilu z dne 26. junija 2013 z 
naslovom „Napredek pri izvajanju nacionalnih strategij 
vključevanja Romov“, poudarila, da so potrebni nadaljnji 
ukrepi, s katerimi bodo čim prej zagotovljeni potrebni 
pogoji za uspešno izvajanje ukrepov, namenjenih hitrej­ 
šemu napredku pri vključevanju Romov. 

(18) Sporočilo Komisije z dne 3. marca 2010 z naslovom 
„Evropa 2020: Strategija za pametno, trajnostno in vklju­ 
čujočo rast“ (v nadaljnjem besedilu: strategija Evropa 
2020) je dalo nov zagon boju proti revščini in socialni 
izključenosti, saj so v njem določeni skupni evropski cilji, 
v skladu s katerimi naj bi zmanjšali število ljudi, ki jih 
ogrožata revščina in socialna izključenost, ter stopnje 
osipa in izboljšali šolski uspeh in stopnje zaposlenosti. 
Vključevanje Romov je bistveni del usklajenih prizadevanj 
Unije in držav članic na tem področju. Pri sedanjem 
upravljanju v okviru evropskega semestra se spodbuja 
izvajanje ustreznih priporočil za posamezne države, v 
sklepih Sveta „Socialne naložbe za rast in kohezijo“, spre­
jetih 20. junija 2013, pa so določene nadaljnje smernice 
za ukrepe, ki naj bi zagotovili vključujočo rast. 

(19) Glede na navedene ugotovitve in opredeljene pomanjklji­
vosti je treba izboljšati in spremljati učinkovitost ukrepov 
za vključevanje Romov. Pri tem je treba dosledno spošto­
vati načelo subsidiarnosti in primarno odgovornost držav 
članic na tem področju ter upoštevati, da je lahko
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( 1 ) Direktiva 2004/38/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 
29. aprila 2004 o pravici državljanov Unije in njihovih družinskih 
članov do prostega gibanja in prebivanja na ozemlju držav članic, ki 
spreminja Uredbo (EGS) št. 1612/68 in razveljavlja Direktive 
64/221/EGS, 68/360/EGS, 72/194/EGS, 73/148/EGS, 75/34/EGS, 
75/35/EGS, 90/364/EGS, 90/365/EGS in 93/96/EGS (UL L 158, 
30.4.2004, str. 77).



zbiranje podatkov v zvezi z etnično pripadnostjo občut­
ljivo vprašanje, in potrditi, da lahko države članice same 
določijo metode spremljanja, tudi ustrezne metode 
zbiranja podatkov, in možne kazalnike. 

(20) Namen tega priporočila je izhajati iz različnih priporočil 
v predhodnih sporočilih Komisije, resolucijah Evropskega 
parlamenta in sklepih Sveta o vključevanju Romov. 
Priporočilo dopolnjuje obstoječo protidiskriminacijsko 
zakonodajo Unije, da bi prispevali k njenemu učinkovi­
tejšemu izvajanju in izvrševanju. 

(21) To priporočilo ne zadeva različnega obravnavanja na 
podlagi državljanstva in ne posega v določbe in pogoje 
v zvezi s pravnim statusom državljanov tretjih držav in 
oseb brez državljanstva na ozemlju držav članic v skladu 
z nacionalnim pravom in pravom Unije ali v zvezi s 
pravnimi učinki tega statusa. 

(22) Uredba (EU) št. 1303/2013 Evropskega parlamenta in 
Sveta ( 1 ) države članice poziva, naj po potrebi določijo 
celovit pristop za obravnavanje posebnih potreb geograf­
skih območij, ki jih je najbolj prizadela revščina, ali 
ciljnih skupin, ki jim najbolj grozi diskriminacija ali 
socialna izključenost, s posebnim poudarkom na margi­
naliziranih skupnostih. V Uredbi (EU) št. 1304/2013 
Evropskega parlamenta in Sveta ( 2 ) je za obdobje načrto­
vanja programov 2014–2020 vključeno naložbeno pred­
nostno področje v okviru o Evropskega socialnega sklada 
s poudarkom na socialno-ekonomskem vključevanju 
marginaliziranih skupnosti, kot je romska skupnost, ki 
dopolnjuje druge evropske strukturne in investicijske 
sklade ( 3 ) – 

OB UPOŠTEVANJU NASLEDNJEGA: 

NAMEN 

Cilj tega priporočila je zagotoviti smernice državam članicam za 
učinkovitejše ukrepe za dejansko vključevanje Romov in učin­

kovitejše izvajanje nacionalnih strategij vključevanja Romov ali 
povezanih sklopov političnih ukrepov v okviru širših politik 
socialnega vključevanja, namenjenih izboljšanju položaja 
Romov ter odpravi vseh razlik med Romi in ostalim prebival­
stvom. 

Številčnost ter socialni in ekonomski položaj romskega prebival­
stva se med državami članicami močno razlikujeta. Zato bi bilo 
treba nacionalne pristope k vključevanju Romov prilagoditi 
posebnim okoliščinam in potrebam v posameznih državah 
članicah, tudi s sprejetjem ali nadaljnjim izvajanjem politik, ki 
marginalizirane in prikrajšane skupine, kot so Romi, obravna­
vajo v širšem kontekstu. 

Priporočilo se izrecno nanaša na ukrepe za spodbujanje vklju­ 
čevanja Romov, vendar ne izključuje drugih marginaliziranih in 
prikrajšanih skupin. Ukrepi za vključevanje bi morali v primer­
ljivih okoliščinah temeljiti na istih načelih. 

PRIPOROČA DRŽAVAM ČLANICAM: 

1. BISTVENA POLITIČNA VPRAŠANJA 

Učinkoviti politični ukrepi 

1.1 da za spodbujanje popolne enakosti Romov v praksi 
sprejmejo učinkovite politične ukrepe, s katerimi bodo 
zagotovile njihovo enako obravnavo in spoštovanje 
njihovih temeljnih pravic, vključno z enakim dostopom 
do izobraževanja, zaposlovanja, zdravstvenega varstva in 
stanovanj. Ta cilj bi lahko dosegli s splošnimi ali ciljno 
usmerjenimi ukrepi, tudi s posebnimi ukrepi, s katerimi bi 
preprečili ali nadomestili slabši položaj, ali s kombinacijo 
obeh vrst ukrepov, pri čemer bi bilo treba posebno 
pozornost nameniti vidiku spolov; 

1.2 da sprejmejo ukrepe, ki lahko temeljijo na socialno- 
ekonomskih kazalnikih, kot je visoka stopnja dolgotrajne 
brezposelnosti, stopnja izobrazbe in parametri zdravja, ali 
pa so lahko osredotočeni na marginalizirana in/ali segre­
girana geografska območja; 

Dostop do izobraževanja 

1.3 da sprejmejo učinkovite ukrepe, s katerimi bodo zagoto­
vile, da bodo romski dečki in deklice enako obravnavani 
in da bodo imeli neoviran dostop do kakovostnega 
rednega izobraževanja ter da bodo vsi romski učenci 
zaključili vsaj obvezno izobraževanje ( 4 ). Ta cilj bi lahko 
dosegli z ukrepi, kot so:

SL 24.12.2013 Uradni list Evropske unije C 378/3 

( 1 ) Uredba (EU) št. 1303/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 
17. decembra 2013 o skupnih določbah o Evropskem skladu za 
regionalni razvoj, Evropskem socialnem skladu, Kohezijskem skladu, 
Evropskem kmetijskem skladu za razvoj podeželja in Evropskem 
skladu za pomorstvo in ribištvo, o splošnih določbah o Evropskem 
skladu za regionalni razvoj, Evropskem socialnem skladu, Kohezij­
skem skladu in Evropskem skladu za pomorstvo in ribištvo ter o 
razveljavitvi Uredbe Sveta (ES) št. 1083/2006 (UL L 347, 
20.12.2013, str. 320). 

( 2 ) Uredba (EU) št. 1304/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 
17. decembra 2013 o Evropskem socialnem skladu in razveljavitvi 
Uredbe Sveta (ES) št. 1081/2006 (UL L 347, 20.12.2013, str. 470). 

( 3 ) Evropski strukturni in investicijski skladi so: Evropski sklad za regio­
nalni razvoj (ESRR), Evropski socialni sklad (ESS), Kohezijski sklad, 
Evropski kmetijski sklad za razvoj podeželja (EKSRP) in Evropski 
sklad za pomorstvo in ribištvo (ESPR). 

( 4 ) Otrokova pravica do izobraževanja je zapisana v 28. členu Konven­
cije Združenih narodov o otrokovih pravicah.



(a) odprava vsakršne segregacije v šolah; 

(b) odprava vsakršnega neustreznega vključevanja 
romskih učencev v šole za učence s posebnimi potre­
bami; 

(c) zmanjšanje osipa ( 1 ) na vseh ravneh izobraževanja, 
tudi na srednješolski ravni in pri poklicnem izobraže­
vanju; 

(d) povečanje dostopa do predšolske vzgoje in izboljšanje 
njene kakovosti, po potrebi tudi z usmerjeno 
podporo; 

(e) upoštevanje potreb posameznih učencev in ustrezna 
obravnava teh potreb v tesnem sodelovanju z njiho­
vimi družinami; 

(f) uporaba vključujočih in prilagojenih metod pouče­
vanja in učenja, vključno z učno pomočjo za tiste, 
ki imajo učne težave, in ukrepi za odpravljanje nepi­
smenosti, ter spodbujanje izvenšolskih dejavnosti in 
vključevanja vanje; 

(g) spodbujanje večjega sodelovanja staršev in izboljšanje 
usposabljanje učiteljev, kjer je ustrezno; 

(h) spodbujanje Romov, da se vključijo v sekundarno in 
terciarno izobraževanje ter ga zaključijo; 

(i) razširitev dostopa do „druge priložnosti za izobraže­
vanje“ in do izobraževanja odraslih, podpora pri 
prehodu med stopnjami izobraževanja in podpora 
pri pridobivanju spretnosti, prilagojenih potrebam 
trga dela; 

Dostop do zaposlitve 

1.4 da sprejmejo učinkovite ukrepe, s katerimi bodo zagoto­
vile enako obravnavo Romov pri dostopu do trga dela in 
zaposlitvenih možnosti. Ta cilj bi lahko dosegli z ukrepi, 
kot so: 

(a) podpora pri pridobivanju prvih delovnih izkušenj, 
poklicnem usposabljanju, usposabljanju na delovnem 
mestu, vseživljenjskem učenju in razvoju spretnosti; 

(b) podpora pri samozaposlovanju in podjetništvu; 

(c) zagotavljanje enakega dostopa do splošnih javnih 
zavodov za zaposlovanje in storitev za podporo posa­
meznim iskalcem zaposlitve, ki so osredotočene na 

individualno usmerjanje in načrtovanje ukrepov, ter, 
kjer je potrebno, spodbujanje zaposlitvenih možnosti 
v javnih službah; 

(d) odprava ovir, tudi diskriminacije, pri (ponovnem) 
vstopu na trg dela; 

Dostop do zdravstvenega varstva 

1.5 da sprejmejo učinkovite ukrepe, s katerimi bodo zagoto­
vile enako obravnavo Romov pri uporabi splošno 
dostopnih storitev zdravstvenega varstva ( 2 ) na podlagi 
splošnih meril upravičenosti. Ta cilj bi lahko dosegli z 
ukrepi, kot so: 

(a) odstranitev vseh ovir pri dostopu do sistema zdrav­
stvenega varstva, ki je splošno dostopen za prebival­
stvo; 

(b) izboljšanje dostopa do zdravniških pregledov, pred­
porodne in poporodne nege, načrtovanja družine ter 
spolnega in reproduktivnega zdravstvenega varstva, ki 
jih na splošno zagotavljajo nacionalne zdravstvene 
službe; 

(c) izboljšanje dostopa do programov brezplačnega 
cepljenja za otroke in programov cepljenja, name­
njenih zlasti najbolj ogroženim skupinam prebivalstva 
in/ali osebam, ki živijo na marginaliziranih in/ali 
oddaljenih območjih, 

(d) spodbujanje ozaveščanja o vprašanjih v zvezi z 
zdravjem in zdravstvenim varstvom; 

Dostop do stanovanj 

1.6 da sprejmejo učinkovite ukrepe, s katerimi bodo zagoto­
vile enako obravnavo Romov pri dostopu do stanovanj. 
Ta cilj bi lahko dosegli z ukrepi, kot so: 

(a) odprava prostorskega ločevanja in spodbujanje 
odprave segregacije; 

(b) spodbujanje nediskriminatornega dostopa do 
socialnih stanovanj; 

(c) zagotovitev počivališč za Rome, ki ne prebivajo na 
enem mestu, v sorazmerju z lokalnimi potrebami; 

(d) zagotovitev dostopa do storitev javnih služb (kot so 
dostop do vode, elektrike in plina) in stanovanjske 
infrastrukture v skladu z nacionalnimi zakonskimi 
zahtevami;
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( 1 ) Glej Priporočilo Sveta z dne 28. junija 2011 o politikah za zmanj­ 
ševanje osipa (UL C 191, 1.7.2011, str. 1). Eden izmed krovnih 
ciljev strategije Evropa 2020, ki jih je sprejel Evropski svet, je zmanj­ 
šati delež osipnikov na manj kot 10 % in povečati delež mladih s 
končano terciarno ali enakovredno izobrazbo na najmanj 40 %. 

( 2 ) To priporočilo ne posega v določbe Direktive 2004/38/ES, v skladu 
s katerimi morajo državljani Unije, ki se gibljejo znotraj Unije, imeti 
„dovolj sredstev zase in za svoje družinske člane, da med njihovim 
prebivanjem ne bodo postali breme sistema socialne pomoči v 
državi članici gostiteljici, in […] celovito zavarovalno kritje za 
primer bolezni v državi članici gostiteljici.“



1.7 da po potrebi zagotovijo, da bodo vloge lokalnih organov 
za projekte oživljanja mest vključevale celostne posege na 
stanovanjskem področju v korist marginaliziranih skup­
nosti; 

1.8 da spodbujajo lokalni razvoj pod vodstvom skupnosti 
in/ali celostne teritorialne naložbe, ki jih podpirajo 
evropski strukturni in investicijski skladi; 

Financiranje 

1.9 da namenijo zadostna sredstva iz vseh razpoložljivih 
virov financiranja (lokalnih, nacionalnih, na ravni Unije 
in mednarodnih) za izvajanje in spremljanje svojih nacio­
nalnih in lokalnih strategij ter akcijskih načrtov, da bi s 
splošnimi ali ciljno usmerjenimi ukrepi uresničile cilj 
vključevanja Romov; 

1.10 za lažje spodbujanje socialnega vključevanja, med drugim 
tudi socialno-ekonomskega vključevanja marginaliziranih 
skupnosti, kot je romska skupnost, ter preprečevanje 
revščine in diskriminacije bi bilo treba vsaj 20 % skupnih 
sredstev ESS v posamezni državi članici nameniti za 
naložbe v ljudi, kot je določeno v členih 3 in 4 Uredbe 
(EU) št. 1304/2013; 

1.11 da glede na velikost ter socialni in ekonomski položaj 
njihovih romskih skupnosti ter vrzel med romskim in 
neromskim prebivalstvom, pa tudi glede na izzive, ki so 
bili v okviru evropskega semestra opredeljeni za nekatere 
države članice, sprejmejo ustrezne ukrepe za uvrstitev 
vključevanja Romov med prednostne naloge v partnerskih 
sporazumih o uporabi evropskih strukturnih in investicij­
skih skladov ( 1 ) za obdobje 2014–2020; 

1.12 da s tehnično pomočjo v okviru evropskih strukturnih in 
investicijskih skladov izboljšajo svoje zmogljivosti za 
upravljanje, spremljanje in vrednotenje ter olajšajo 
uporabo nacionalnih sredstev in sredstev Unije s ciljem 
podpreti krepitev zmogljivosti lokalnih organov in orga­
nizacij civilne družbe, da bi lahko ti učinkovito izvajali 
projekte; 

1.13 da se pri dodeljevanju javnih sredstev za izvajanje nacio­
nalnih strategij vključevanja Romov ali povezanih sklopov 
političnih ukrepov usmerijo na posebne potrebe Romov 
ali na geografska območja, ki jih je najbolj prizadela 
revščina ali socialna izključenost, ter upoštevajo vidik 
spolov; 

2. HORIZONTALNI POLITIČNI UKREPI 

Boj proti diskriminaciji 

2.1 da si nadalje prizadevajo za zagotovitev učinkovitega 
praktičnega izvrševanja Direktive 2000/43/ES, pri čemer 

zlasti zagotovijo, da njihovi nacionalni, regionalni in 
lokalni upravni predpisi niso diskriminatorni in ne 
povzročajo segregacijske prakse. Ustrezna sodna praksa 
Evropskega sodišča za človekove pravice bi morala v tej 
zvezi služiti za orientacijo pri ugotavljanju skladnosti 
določb in praks s človekovimi pravicami; 

2.2 da izvajajo ukrepe za odpravo segregacije glede Romov 
tako na regionalni kot na lokalni ravni, če je potrebno. 
Politike in ukrepe za boj proti segregaciji bi morali 
spremljati ustrezni programi usposabljanja in obveščanja, 
vključno z usposabljanjem in informiranjem o varstvu 
človekovih pravic, namenjeni lokalnim javnim usluž­
bencem in predstavnikom civilne družbe ter samim 
Romom; 

2.3 da zagotovijo, da se pri prisilnih izselitvah v celoti spoštu­
jejo zakonodaja Unije in druge mednarodne obveznosti s 
področja človekovih pravic, kot so obveznosti iz 
Evropske konvencije o človekovih pravicah; 

2.4 da izvajajo ukrepe za boj proti diskriminaciji Romov in 
odpravljanje z njimi povezanih predsodkov (za kar se 
včasih uporablja izraz „sovraštvo do Romov“) na vseh 
področjih v družbi. Takšni ukrepi bi lahko obsegali: 

(a) ozaveščanje romskih skupnosti in splošne javnosti o 
koristih vključevanja Romov; 

(b) ozaveščanje splošne javnosti o raznolikosti družb in 
težavah, s katerimi se pri vključevanju soočajo Romi, 
vključno z obravnavo teh vidikov v splošnih izobra­ 
ževalnih načrtih in učnih materialih, kjer je to ustre­
zno; 

(c) sprejemanje učinkovitih ukrepov za preprečevanje 
proti-romske retorike in sovražnega govora ter obrav­
navanje rasističnega, stereotipnega ali kako drugače 
stigmatizirajočega izražanja ali vedenja, ki bi lahko 
spodbudilo diskriminacijo Romov; 

Varstvo romskih otrok in žensk 

2.5 da se predvsem z izvajanjem zakonodaje borijo proti 
vsem oblikam diskriminacije romskih otrok in žensk, 
tudi večkratni diskriminaciji, proti nasilju nad ženskami 
in dekleti, tudi nasilju v družini, proti trgovini z ljudmi,
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( 1 ) V okviru Evropskega sklada za regionalni razvoj se lahko nameni 
podpora infrastrukturnim projektom v zdravstvenem, izobraže­
valnem in stanovanjskem sektorju.



porokam mladoletnikov in pod prisilo sklenjenim zakon­
skim zvezam ter prosjačenju otrok. Države članice bi zato 
morale pri tem zagotoviti sodelovanje vseh pomembnih 
akterjev, tudi javnih organov, civilne družbe in romskih 
skupnosti. V tem okviru se spodbuja sodelovanje med 
državami članicami pri čezmejnih primerih; 

Zmanjšanje revščine s socialnimi naložbami 

2.6 da se borijo proti revščini in socialni izključenosti, ki 
prizadene prikrajšane, tudi Rome, z naložbami v človeški 
kapital in politikami socialne kohezije. Ta cilj bi lahko 
dosegli z ukrepi, kot so: 

(a) podpiranje Romov v vseh življenjskih obdobjih, s čim 
bolj zgodnjim začetkom in s sistematično obravnavo 
tveganj, ki so jim izpostavljeni, vključno z vlaganjem 
v kakovostno vključujočo predšolsko vzgojo, ciljno 
usmerjene jamstvene sheme za mlade, vseživljenjsko 
učenje in programe aktivnega staranja; 

(b) zagotavljanje politik za aktiviranje in usposabljanje s 
podporo (ponovnemu) vstopu na trg dela prek ciljno 
usmerjenih ali splošnih shem za podporo zaposlo­
vanju in spodbujanje vključujočega trga dela s prepre­ 
čevanjem diskriminacije na delovnem mestu; 

(c) omogočanje ustreznejših in dolgoročnejših v nacio­
nalni zakonodaji predvidenih socialnih prejemkov in 
socialnovarstvenih storitev za prikrajšane, tudi za 
Rome, na podlagi bolj povezanih socialnih politik 
in poenostavljenih postopkov, preprečevanje goljufij 
in napak ter zagotavljanje vključevanja v sheme 
socialne pomoči in ustrezne dohodkovne podpore 
za upravičence; 

2.7 da glede na velikost ter socialni in ekonomski položaj 
njihovega romskega prebivalstva v okviru strategije 
Evropa 2020 razmislijo, ali bo vprašanje vključevanja 
Romov eden od pomembnih vidikov v njihovih nacio­
nalnih programih reform ali njihovih nacionalnih 
socialnih poročilih; 

Krepitev vloge Romov 

2.8 da podprejo aktivno državljanstvo Romov, tako da spod­
bujajo njihovo socialno, ekonomsko, politično in 
kulturno udeležbo v družbi, tudi na lokalni ravni, saj 
sta dejavno sodelovanje in udeležba Romov samih ter 
njihovih predstavnikov in organizacij bistvena za izbolj­ 
šanje njihovih življenjskih razmer in hitrejše socialno 
vključevanje; 

2.9 da po potrebi v skladu z lokalnimi pristopi k vključevanju 
spodbujajo usposabljanje in zaposlovanje posredovalcev, 
usposobljenih za delo z Romi, in uporabljajo mediacijo 
kot enega od ukrepov za spopadanje z neenakostmi, s 

katerimi se Romi srečujejo pri dostopu do kakovostnega 
izobraževanja, zaposlovanja, zdravstvenega varstva in 
stanovanj; 

2.10 da izvajajo dejavnosti informiranja, da bi bili Romi bolje 
seznanjeni s svojimi pravicami (zlasti v zvezi z diskrimi­
nacijo in možnostmi dostopa do sodnega varstva) in 
državljanskimi dolžnostmi; 

3. STRUKTURNI UKREPI 

Ukrepi na lokalni ravni 

3.1 da regionalne in lokalne organe ob spoštovanju njihovih 
pristojnosti spodbujajo, da pripravijo lokalne akcijske 
načrte ali strategije ali sklope lokalnih političnih ukrepov 
v okviru širših politik socialnega vključevanja, ki lahko 
zajemajo izhodiščne scenarije, merila uspešnosti in 
merljive cilje za vključevanje Romov ter ustrezna finančna 
sredstva; 

3.2 da vključijo regionalne in lokalne organe ter lokalno 
civilno družbo v razvoj, izvajanje in spremljanje njihovih 
nacionalnih strategij ali povezanih sklopov političnih 
ukrepov v okviru širših politik socialnega vključevanja. 
Zadevni predstavniki in zainteresirane strani bi morali 
sodelovati pri partnerskih sporazumih in operativnih 
programih, ki se sofinancirajo iz evropskih strukturnih 
in investicijskih skladov. Osrednji in lokalni organi bi 
morali sodelovati pri izvajanju navedenih strategij; 

da v ta namen podprejo lokalne javne organe zaradi 
lažjega izvajanja sklopov ukrepov politik na lokalni ravni; 

3.3 da si na lokalni ravni prizadevajo za celovit pristop pri 
družinah iz romskih okolij, ki se soočajo s številnimi 
težavami, kot so nezaključeno šolanje, dolgovi, revščina 
in slabo zdravje. Pri tem bi lahko – ob upoštevanju razde­
litve pristojnosti v posameznih državah članicah – okre­
pili zmogljivost lokalnih organov in jim tako omogočili 
učinkovito sodelovanje z zadevnimi družinami, kakor 
tudi na primer s šolami, ustanovami za oskrbo mladine, 
policijo, organizacijami javnega zdravstva, socialnimi služ­
bami in stanovanjskimi družbami; 

Spremljanje in ocenjevanje politik 

3.4 da ustrezno spremljajo in ocenjujejo učinkovitost svojih 
nacionalnih strategij ali povezanih sklopov političnih 
ukrepov v okviru svojih širših politik socialnega vključe­
vanja. To bi lahko izvedli z določitvijo izhodiščnih scena­
rijev ali merljivih ciljev ali zbiranjem ustreznih kvalita­
tivnih ali kvantitativnih podatkov o socialnih in ekonom­
skih učinkih takih strategij ali ukrepov v skladu z veljavno 
nacionalno zakonodajo in zakonodajo Unije, zlasti kar 
zadeva varstvo osebnih podatkov;

SL C 378/6 Uradni list Evropske unije 24.12.2013



3.5 da uporabijo vse ustrezne ključne kazalnike ali metode 
empiričnih socialnih raziskav ali zbiranja podatkov za 
redno spremljanje in vrednotenje napredka zlasti na 
lokalni ravni, da bi z neobvezno podporo Agencije 
Evropske unije za temeljne pravice omogočile učinkovito 
poročanje o položaju Romov v državah članicah; 

Organi za spodbujanje enake obravnave 

3.6 da z dodelitvijo zadostnih sredstev podprejo delovanje in 
institucionalno zmogljivost organov za spodbujanje enake 
obravnave, da bi lahko ti s pravno in pravosodno 
pomočjo učinkovito pomagali Romom, ki so žrtve diskri­
minacije; 

3.7 da spodbujajo reden dialog med nacionalnimi kontak­
tnimi točkami za vključevanje Romov in nacionalnimi 
organi za spodbujanje enake obravnave; 

Nacionalne kontaktne točke za vključevanje Romov 

3.8 da nacionalnim kontaktnim točkam za vključevanje 
Romov dodelijo ustrezna pooblastila in sredstva, 
primerna njihovi vlogi, da lahko ob upoštevanju razde­
litve pristojnosti v posameznih državah članicah učinko­
vito usklajujejo medsektorsko spremljanje politik vključe­
vanja Romov z namenom njihovega izvajanja; 

3.9 da svojim nacionalnim kontaktnim točkam za vključe­
vanje Romov omogočijo sodelovanje v postopkih spreje­
manja odločitev glede razvoja, financiranja in izvajanja 
ustreznih politik. Nacionalne kontaktne točke za vključe­
vanje Romov bi morale spodbujati sodelovanje in 
udeležbo romske civilne družbe pri izvajanju nacionalnih 
strategij vključevanja Romov in lokalnih akcijskih načrtov; 

Nadnacionalno sodelovanje 

3.10 da s političnimi pobudami spodbujajo razvoj nadnacio­
nalnih oblik sodelovanja na nacionalni, regionalni ali 
lokalni ravni, zlasti pri projektih ter dvostranskih ali 
večstranskih dogovorih, in aktivno udeležbo v teh oblikah 
sodelovanja, da bi: 

(a) se uskladile pri vprašanjih v zvezi s čezmejno mobil­
nostjo Romov znotraj Unije in 

(b) podprle vzajemno učenje in povečanje števila dobrih 
praks, na primer s sodelovanjem med organi, ki upra­
vljajo strukturne sklade, z namenom priprave učinko­
vitih posegov na področju vključevanja Romov; 

3.11 nadnacionalno sodelovanje iz točke 3.10 bi moralo 
dopolnjevati ukrepe, sprejete v nacionalnih strategijah za 
vključevanje Romov in povezanih sklopih političnih 
ukrepov v okviru širših politik socialnega vključevanja 
in v okviru obstoječih sporazumov o sodelovanju med 
državami članicami, kot je strategija za Podonavje, in 
drugih mednarodnih organizacij, kot sta Svet Evrope ter 
Organizacija za varnost in sodelovanje v Evropi (OVSE); 

4. POROČANJE IN SPREMLJANJE 

4.1 da do 1. januarja 2016 obvestijo Komisijo o ukrepih, 
sprejetih v skladu s tem priporočilom; 

4.2 da nato Komisijo ob koncu vsakega leta obveščajo o vseh 
novih ukrepih, skupaj z informacijami o napredku pri 
izvajanju nacionalnih strategij vključevanja Romov ali 
povezanih sklopov političnih ukrepov v okviru širših 
politik socialnega vključevanja; 

POZIVA KOMISIJO, NAJ: 

5.1 zagotovi, da bodo informacije, ki jih pošljejo države 
članice, podlaga za pripravo letnih poročil Komisije, 
namenjenih Evropskemu parlamentu in Svetu, o izvajanju 
nacionalnih strategij vključevanja Romov, da bodo vklju­ 
čene v priporočila za posamezne države in bodo tako 
prispevale k evropskemu semestru v okviru strategije 
Evropa 2020; 

5.2 na tej podlagi pozorno spremlja stanje in do 1. januarja 
2019 oceni, ali je treba to priporočilo pregledati in poso­
dobiti. 

V Bruslju, 9. decembra 2013 

Za Svet 
Predsednica 

A. PABEDINSKIENĖ
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EVROPSKA KOMISIJA 

PRIPOROČILO KOMISIJE 

z dne 27. novembra 2013 

o procesnih jamstvih za ranljive osebe, ki so osumljene ali obdolžene v kazenskem postopku 

(2013/C 378/02) 

EVROPSKA KOMISIJA – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti 
člena 292 Pogodbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Namen tega priporočila je spodbuditi države članice, naj 
okrepijo procesne pravice vseh osumljenih ali obdolženih 
oseb, ki ne morejo razumeti kazenskega postopka in v 
njem učinkovito sodelovati zaradi svoje starosti, duševnih 
ali telesnih značilnosti ali invalidnosti (v nadaljnjem bese­
dilu: ranljive osebe). 

(2) Z določitvijo minimalnih pravil o varstvu procesnih 
pravic osumljenih ali obdolženih oseb bi moralo to 
priporočilo okrepiti zaupanje držav članic v sisteme 
kazenskega pravosodja drugih držav članic in tako pripo­
moči k izboljšanju vzajemnega priznavanja odločb v 
kazenskih zadevah. 

(3) V stockholmskem programu ( 1 ) je močno poudarjena 
krepitev pravic posameznikov v kazenskih postopkih. V 
točki 2.4 je Evropski svet pozval Komisijo, naj predloži 
predloge za postopni pristop ( 2 ) k okrepitvi pravic osum­
ljenih ali obdolženih oseb. 

(4) Do zdaj so bili sprejeti trije ukrepi, in sicer Direktiva 
2010/64/EU Evropskega parlamenta in Sveta ( 3 ), Dire­
ktiva 2012/13/EU Evropskega parlamenta in Sveta ( 4 ) 
ter Direktiva 2013/48/EU Evropskega parlamenta in 
Sveta ( 5 ). 

(5) Sklicevanja v tem priporočilu na osumljeno ali obdol­ 
ženo osebo, ki ji je bila odvzeta prostost, bi bilo treba 
razumeti kot sklicevanja na situacijo, ko je osumljeni ali 
obdolženi osebi v času kazenskega postopka odvzeta 
prostost v smislu člena 5(1)(c) EKČP, kakor to razlaga 
sodna praksa Evropskega sodišča za človekove pravice. 

(6) Bistvenega pomena je, da se za osebo, ki je osumljena ali 
obdolžena v kazenskem postopku, nemudoma ugotovi, 
ali je ranljiva, in da se ji prizna ustrezen status. V ta 
namen bi morali policija, organi kazenskega pregona ali 
sodni organi opraviti začetno presojo. Pristojni organi bi 
morali imeti tudi možnost pozvati neodvisnega strokov­
njaka, naj preuči stopnjo ranljivosti, potrebe ranljive 
osebe in ustreznost vseh sprejetih ali predvidenih 
ukrepov zoper ranljivo osebo. 

(7) Osumljene ali obdolžene osebe (oziroma njihovi odvet­
niki) bi morale imeti pravico, da v skladu z nacionalnim 
pravom ugovarjajo oceni njihove morebitne ranljivosti v 
kazenskem postopku, zlasti če bi to precej oviralo ali 
omejevalo uresničevanje njihovih temeljnih pravic. Ta 
pravica za države članice ne pomeni obveznosti uvajanja 
posebnega pritožbenega postopka, ločenega mehanizma 
ali pritožbenega postopka, v katerem se izpodbija neupo­ 
števanje ali zavrnitev uresničevanja takšnih pravic. 

(8) Izraz „zakoniti zastopnik“ pomeni osebo, ki zastopa inte­
rese in nadzoruje pravne zadeve ranljive osebe. Primer za 
to je predvsem skrbnik ranljive osebe, ki ga imenuje 
sodišče. 

(9) Izraz „ustrezna odrasla oseba“ pomeni sorodnika ali 
osebo, ki ima z ranljivo osebo socialni odnos ter lahko 
komunicira z organi in ranljivi osebi omogoča uresniče­
vanje njenih procesnih pravic.
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( 1 ) UL C 115, 4.5.2010, str. 1. 
( 2 ) UL C 291, 4.12.2009, str. 1. 
( 3 ) Direktiva 2010/64/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 

20. oktobra 2010 o pravici do tolmačenja in prevajanja v kazenskih 
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( 4 ) Direktiva 2012/13/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 
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( 5 ) Direktiva 2013/48/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 
22. oktobra 2013 o pravici do dostopa do odvetnika v kazenskem 
postopku in v postopkih na podlagi evropskega naloga za prijetje ter 
pravici do obvestitve tretje osebe ob odvzemu prostosti in do komu­
nikacije s tretjimi osebami in konzularnimi organi med odvzemom 
prostosti (UL L 294, 6.11.2013, str. 1).



(10) Ranljive osebe potrebujejo ustrezno pomoč in podporo v 
času kazenskega postopka. V ta namen bi bilo treba 
pravnega zastopnika ranljive osumljene ali obdolžene 
osebe ali ustrezno odraslo osebo čim prej obvestiti o 
kazenskem postopku zoper ranljivo osebo, naravi 
obtožbe, procesnih pravicah in razpoložljivih pravnih 
sredstvih. Pravnega zastopnika ali ustrezno odraslo 
osebo bi bilo treba čim prej uradno obvestiti o odvzemu 
prostosti in razlogih zanjo, razen če je to v nasprotju s 
koristmi ranljive osebe. 

(11) Osebe, ki jim je priznan status posebno ranljivih oseb, ne 
morejo slediti kazenskemu postopku in ga razumeti. Z 
namenom zagotoviti, da so njihove pravice do poštenega 
sojenja zajamčene, takšne osebe ne bi smele imeti 
možnosti, da se odpovedo pravici do odvetnika. 

(12) Da bi zagotovili spoštovanje osebne celovitosti ranljive 
osebe, ki ji je odvzeta prostost, bi morale imeti ranljive 
osebe dostop do zdravniškega pregleda, na katerem se 
ocenita njihovo splošno zdravstveno stanje in združlji­
vost morebitnih ukrepov zoper njih v takšnem stanju. 

(13) Ranljive osebe ne morejo vedno razumeti vsebine policij­
skih zaslišanj, ki so jim podvržene. Da bi preprečili vsako 
izpodbijanje vsebine zaslišanja in s tem neupravičeno 
ponovitev izpraševanja, bi bilo treba ta zaslišanja snemati 
z avdiovizualnimi sredstvi. 

(14) Ob upoštevanju posebnih okoliščin vsake zadeve stanje 
ranljivosti osumljene ali obdolžene osebe ne bi smelo 
pomeniti ovire zanjo, da pri uresničevanju svojih 
procesnih pravic dostopa do materialnih dokazov, ki jih 
imajo pristojni organi v zvezi z zadevno kazensko 
zadevo, in da uveljavlja pravico do učinkovitih pravnih 
sredstev. 

(15) To priporočilo se uporablja za ranljive osebe v postopku 
predaje na podlagi Okvirnega sklepa Sveta 
2002/584/PNZ ( 1 ) (postopek na podlagi evropskega 
naloga za prijetje). Pristojni organi v izvršitveni državi 
članici bi morali zagotoviti uporabo pravil o posebnih 
procesnih pravicah iz tega priporočila v postopku na 
podlagi evropskega naloga za prijetje. 

(16) Sklicevanja v tem priporočilu na ustrezne ukrepe za 
zagotovitev učinkovitega dostopa do sodnega varstva za 
invalide bi bilo treba razumeti v smislu ciljev, določenih 
v Konvenciji Združenih narodov iz leta 2006 o pravicah 
invalidov in zlasti v členu 13 Konvencije. 

(17) Zagotoviti bi bilo treba, da se strokovnjaki v stiku z 
ranljivimi osebami zavedajo posebnih potreb teh oseb, 
zato bi morali biti deležni ustreznega usposabljanja. 

(18) To priporočilo spoštuje temeljne pravice in upošteva 
načela, priznana z Listino Evropske unije o temeljnih 
pravicah. Namen tega priporočila je zlasti spodbujanje 
pravice do svobode, pravice do poštenega sojenja in 
pravic obrambe. 

(19) Države članice bi morale Komisijo obvestiti o ukrepih za 
izvajanje tega priporočila v [36 mesecih] od njegove 
objave. Komisija bi morala na podlagi teh informacij 
spremljati in ocenjevati sprejete ukrepe držav članic – 

PRIPOROČA: 

ODDELEK 1 

PREDMET UREJANJA IN PODROČJE UPORABE 

1. To priporočilo poziva države članice, naj okrepijo nekatere 
procesne pravice ranljivih osumljenih ali obdolženih oseb v 
kazenskem postopku ter ranljivih oseb v postopku na 
podlagi evropskega naloga za prijetje. 

2. Ranljivim osebam bi morale biti posebne procesne pravice 
zagotovljene od trenutka, ko so osumljene storitve kazni­
vega dejanja. Takšne pravice bi jim morale biti zagotovljene 
do konca postopka. 

3. Ranljivim osebam bi moralo biti omogočeno uresničevanje 
procesnih pravic v skladu z njihovimi največjimi koristmi 
ob upoštevanju njihove zmožnosti razumeti postopek in v 
njem učinkovito sodelovati. 

ODDELEK 2 

IDENTIFIKACIJA RANLJIVIH OSEB 

4. Čim prej bi bilo treba ugotoviti, ali je oseba ranljiva, in ji v 
skladu s tem priznati status ranljive osebe. Države članice bi 
morale zagotoviti, da lahko vsi pristojni organi odredijo 
zdravniški pregled, ki ga opravi neodvisni strokovnjak, da 
se tako identificirajo ranljive osebe ter ugotovijo stopnja 
njihove ranljivosti in njihove posebne potrebe. Ta strokov­
njak lahko poda obrazloženo mnenje o primernosti spre­
jetih ali predvidenih ukrepov proti ranljivi osebi.
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( 1 ) Okvirni sklep Sveta 2002/584/PNZ z dne 13. junija 2002 o evrop­
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ODDELEK 3 

PRAVICE RANLJIVIH OSEB 

Prepoved diskriminacije 

5. Ranljive osebe pri uresničevanju procesnih pravic iz tega 
priporočila ne bi smele biti izpostavljene diskriminaciji na 
podlagi nacionalne zakonodaje. 

6. Procesne pravice, priznane ranljivim osebam, bi bilo treba 
spoštovati ves čas kazenskega postopka ob upoštevanju 
narave in stopnje ranljivosti oseb. 

Domneva o ranljivosti 

7. Države članice bi morale predpisati domnevo o ranljivosti, 
zlasti za osebe z resnimi psihološkimi, intelektualnimi, fizi­ 
čnimi ali senzoričnimi okvarami, duševnimi boleznimi ali 
kognitivnimi težavami, ki jih ovirajo pri razumevanju 
postopka in učinkovitem sodelovanju v njem. 

Pravica do obveščenosti 

8. Invalidi bi morali na zahtevo prejeti informacije v zvezi z 
njihovimi procesnimi pravicami, in sicer v obliki, ki jim je 
dostopna. 

9. Ranljive osebe in, po potrebi, njihov pravni zastopnik ali 
ustrezna odrasla oseba bi morali biti obveščeni o posebnih 
procesnih pravicah iz tega priporočila, zlasti tistih v zvezi s 
pravico do obveščenosti, pravico do zdravstvene pomoči, 
pravico do odvetnika, spoštovanjem zasebnosti in, če je 
primerno, tudi pravicami v zvezi s priporom pred sojenjem. 

10. Pravni zastopnik ali ustrezna odrasla oseba, ki jo imenujejo 
ranljiva oseba ali pristojni organi za pomočnika tej osebi, bi 
morala biti navzoča na policijski postaji in na sodnih 
obravnavah. 

Pravica do dostopa do odvetnika 

11. Če ranljiva oseba ne more razumeti postopka in mu slediti, 
bi moralo biti določeno, da se pravici do dostopa do odvet­
nika v skladu z Direktivo 2013/48/EU ne more odpovedati. 

Pravica do zdravstvene pomoči 

12. Ranljive osebe bi morale imeti dostop do sistematične in 
redne zdravstvene pomoči ves čas kazenskega postopka, če 
jim je odvzeta prostost. 

Snemanje zaslišanja 

13. Vsako zaslišanje ranljivih oseb v postopku predhodne 
preiskave bi bilo treba snemati z avdiovizualnimi sredstvi. 

Odvzem prostosti 

14. Države članice bi morale sprejeti vse potrebno za zagoto­
vitev, da je odvzem prostosti ranljivim osebam pred 
obsodbo skrajno sredstvo ter da je sorazmeren in poteka 
pod pogoji, ki so prilagojeni potrebam ranljive osebe. Treba 
bi bilo sprejeti ustrezne ukrepe za zagotovitev, da imajo 
ranljive osebe, kadar jim je odvzeta prostost, dostop do 
primerne nastanitve, pri čemer se upoštevajo njihove 
posebne potrebe. 

Zasebnost 

15. Pristojni organi bi morali sprejeti ustrezne ukrepe, da se v 
kazenskem postopku zagotovi varstvo zasebnosti, osebne 
celovitosti in osebnih podatkov ranljivih oseb, vključno z 
zdravstvenimi podatki. 

Postopki na podlagi evropskega naloga za prijetje 

16. Izvršitvena država članica bi morala zagotoviti, da ima 
ranljiva oseba ob prijetju v postopku na podlagi evropskega 
naloga za prijetje posebne procesne pravice iz tega pripo­
ročila. 

Usposabljanje 

17. Policijske uradnike ter uradnike organov pregona in sodnih 
organov, ki so pristojni v kazenskem postopku zoper 
ranljivo osebo, bi bilo treba ustrezno usposobiti. 

ODDELEK 4 

SPREMLJANJE 

18. Države članice bi morale Komisijo v (36 mesecih po objavi 
tega priporočila) obvestiti o ukrepih, ki so jih sprejele za 
njegovo izvajanje. 

ODDELEK 5 

KONČNE DOLOČBE 

19. To priporočilo je naslovljeno na države članice. 

V Bruslju, 27. novembra 2013 

Za Komisijo 

Viviane REDING 
Podpredsednica

SL C 378/10 Uradni list Evropske unije 24.12.2013



PRIPOROČILO KOMISIJE 

z dne 27. novembra 2013 

o pravici do brezplačne pravne pomoči za osumljene ali obdolžene osebe v kazenskih postopkih 

(2013/C 378/03) 

EVROPSKA KOMISIJA – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, zlasti člena 
292 Pogodbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Namen tega priporočila je okrepiti pravico do brezplačne 
pravne pomoči za osumljene in obdolžene osebe v 
kazenskih postopkih in za zahtevane osebe v postopku 
na podlagi evropskega naloga za prijetje v skladu z 
Okvirnim sklepom Sveta 2002/584/JHA ( 1 ), da se 
dopolni in zagotovi učinkovitost pravice do dostopa do 
odvetnika, kot je določeno v Direktivi 2013/48/EU 
Evropskega parlamenta in Sveta ( 2 ). 

(2) Pravica do brezplačne pravne pomoči v kazenskih 
postopkih je določena v členu 47(3) Listine o temeljnih 
pravicah Evropske unije („Listina“) in členu 6(3)(c) 
Evropske konvencije o človekovih pravicah („EKČP“). 
Priznana je tudi v členu 14(3)(d) Mednarodnega pakta 
o državljanskih in političnih pravicah („MPDPP“). 
Temeljna načela, na katerih bi moral temeljiti sistem 
brezplačne pravne pomoči so opredeljena v Načelih in 
smernicah Združenih narodov za dostop do brezplačne 
pravne pomoči v kazenskopravnih sistemih, ki jih je 
Generalna skupščina sprejela 20. decembra 2012. 

(3) Obseg in vsebina pravice do dostopa do odvetnika sta 
določena v Direktivi 2013/48/EU in to poročilo v 
nobenem primeru ne pomeni omejevanja pravic iz nave­
dene direktive. 

(4) Osumljena ali obdolžena oseba v kazenskih postopkih 
ima pravico do dostopa do odvetnika od trenutka, ko 
je z uradnim obvestilom ali drugače s strani pristojnih 
organov seznanjena, da je osumljena ali obdolžena 
storitve kaznivega dejanja, ne glede na to, ali ji je bila 
odvzeta prostost. Uporablja se do zaključka postopka, 

torej do končne ugotovitve, ali je osumljena ali obdol­ 
žena oseba storila kaznivo dejanje, ter če je ustrezno, tudi 
do izreka kazni in odločitve o morebitni pritožbi. Enak 
časovni okvir bi bilo treba uporabljati tudi za pravico do 
brezplačne pravne pomoči. 

(5) V tem priporočilu se izraz „odvetnik“ nanaša na vsako 
osebo, ki je v skladu z nacionalno zakonodajo usposo­
bljena in upravičena (tudi na podlagi akreditacije s strani 
pristojnega organa) za pravno svetovanje in pomoč 
osumljenim ali obdolženim osebam. 

(6) „Brezplačna pravna pomoč“ pomeni financiranje in 
pomoč države članice, ki zagotavlja učinkovito uresniče­
vanje pravice do dostopa do odvetnika. Financiranje bi 
moralo zajemati stroške obrambe in postopkov za osum­
ljene ali obdolžene osebe v kazenskih postopkih in za 
zahtevane osebe v postopku na podlagi evropskega 
naloga za prijetje. 

(7) Osumljene ali obdolžene osebe in zahtevane osebe, ki 
nimajo dovolj finančnih sredstev za pokritje nekaterih 
ali vseh stroškov obrambe in postopkov, bi morale 
imeti dostop do brezplačne pravne pomoči, če je takšna 
pomoč potrebna v interesu pravičnosti. 

(8) Glede na sodno prakso Evropskega sodišča za človekove 
pravice osumljeni ali obdolženi osebi ni treba brez 
vsakega razumnega dvoma dokazati, da nima zadostnih 
finančnih sredstev. Za opredelitev, ali „interes pravičnosti“ 
zahteva zagotovitev brezplačne pravne pomoči, je 
Evropsko sodišče za človekove pravice odločilo, da bi 
bilo treba upoštevati nekumulativna merila teže kazni­
vega dejanja, strogosti zadevne kazni, zapletenosti zadeve 
ali osebnih okoliščin osumljene ali obdolžene osebe. 

(9) Poleg tega je Evropsko sodišče za človekove pravice odlo­ 
čilo, da bi pri odvzemu prostosti pogoj „interesa pravi­ 
čnosti“ moral načeloma šteti za izpolnjenega. 

(10) Odločitev o tem, ali se brezplačna pravna pomoč v 
kazenskem postopku odobri ali ne, je treba sprejeti 
dovolj zgodaj, da ima osumljena ali obdolžena oseba 
dovolj časa za dejansko in učinkovito pripravo in 
izvedbo obrambe.
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(11) Glede na neodvisnost pravnega poklica je izvajanje 
obrambe v bistvu povsem prepuščeno odnosu med 
osumljeno ali obdolženo osebo oziroma zahtevano 
osebo in njenim pravnim zastopnikom. Države članice 
bi morale za zagotovitev visokih strokovnih standardov 
pravne pomoči, ki zagotavljajo pravično sojenje, vzposta­
viti učinkovite sisteme za splošno zagotavljanje kakovosti 
odvetnikov, ki nudijo brezplačno pravno pomoč. V ta 
namen bi morale države članice vzpostaviti sisteme akre­
ditacije za odvetnike, ki nudijo brezplačno pravno 
pomoč. V vsakem primeru bi države članice morale 
zagotoviti, da se sprejmejo ustrezni ukrepi, če pravna 
pomoč očitno ni bila zagotovljena oziroma so bile 
države članice o tem zadostno obveščene. 

(12) Zagovorniki in osebje, ki sodeluje pri odločanju o pravici 
do brezplačne pravne pomoči, kot so tožilci, sodniki in 
osebje v odborih za brezplačno pravno pomoč, bi morali 
opraviti ustrezna usposabljanja za spodbujanje uresniče­
vanja pravice do učinkovitega dostopa do brezplačne 
pravne pomoči. 

(13) Glede na pomembnost zaupanja med odvetnikom in 
stranko bi morali ustrezni pristojni organi čim bolj 
upoštevati preference in želje osumljene ali obdolžene 
osebe pri izbiri odvetnika, ki bo nudil brezplačno pravno 
pomoč. Vendar, kot je bilo potrjeno v sodni praksi ESČP, 
jim navedenih želja ni treba upoštevati, če na podlagi 
relevantnih in zadostnih razlogov ugotovijo, da je to 
nujno v interesu pravičnosti. 

(14) To priporočilo podpira temeljne pravice in upošteva 
načela, priznana v Listini Evropske unije o temeljnih 
pravicah in Evropski konvenciji o varstvu človekovih 
pravic in temeljnih svoboščin. Zlasti si to priporočilo 
prizadeva za spodbujanje pravice do prostosti, pravice 
do pravičnega sojenja in pravice do obrambe. Treba bi 
ga bilo ustrezno razlagati in izvajati. 

(15) Glede na to, da Listina Evropske unije o temeljnih 
pravicah vsebuje pravice, ki ustrezajo pravicam, zagoto­
vljenim z Evropsko konvencijo o varstvu človekovih 
pravic in temeljnih svoboščin, sta vsebina in obseg teh 
pravic enaka vsebini in obsegu, ki sta določena z nave­
deno konvencijo. Ustrezne določbe tega priporočila bi 
bilo zato treba razlagati in izvajati na način, ki je skladen 
s pravicami, kakor se razlagajo v sodni praksi Evropskega 
sodišča za človekove pravice. 

(16) Države članice bi morale obvestiti Komisijo o ukrepih, ki 
so jih sprejele za upoštevanje določb tega priporočila. 

(17) Komisija bi morala v 48 mesecih po uradni obvestitvi o 
tem priporočilu oceniti, ali so za zagotovitev izpolnje­
vanja vseh ciljev iz tega priporočila potrebni nadaljnji 
ukrepi, vključno z zakonodajnimi ukrepi – 

PRIPOROČA: 

ODDELEK 1 

VSEBINA IN PODROČJE UPORABE 

1. To priporočilo se nanaša na pravico do brezplačne pravne 
pomoči za osumljene ali obdolžene osebe v kazenskih 
postopkih in za zahtevane osebe, ki so v postopku na 
podlagi evropskega naloga za prijetje, da se zagotovi učin­
kovit dostop do odvetnika v skladu z Direktivo 
2013/48/EU. 

2. Osumljene in obdolžene osebe v kazenskih postopkih bi 
morale imeti pravico do brezplačne pravne pomoči od 
trenutka, ko so osumljene storitve kaznivega dejanja. Ta 
pravica bi morala veljati do konca postopka. 

ODDELEK 2 

DOSTOP DO BREZPLAČNE PRAVNE POMOČI 

Pravica do brezplačne pravne pomoči 

3. Države članice bi morale sprejeti ustrezne ukrepe za zago­
tovitev, da so osumljene ali obdolžene osebe in zahtevane 
osebe upravičene do učinkovite brezplačne pravne pomoči, 
da se zagotovi uresničevanje pravice do poštenega sojenja v 
skladu s tem priporočilom. 

4. Če osumljene ali obdolžene osebe in zahtevane osebe 
zaradi svojega premoženjskega položaja („ocena premoženj­
skega stanja“) nimajo zadostnih finančnih virov za pokritje 
nekaterih ali vseh stroškov obrambe in postopkov, in/ali če 
pomoč potrebujejo v interesu pravičnosti („preizkus uteme­
ljenosti“), bi jim bilo treba nuditi vsaj brezplačno pravno 
pomoč. 

5. Sprejeti bi bilo treba vse potrebne ukrepe, da bodo vse 
relevantne informacije o brezplačni pravni pomoči v kazen­
skih postopkih lahko dostopne in razumljive za osumljene 
ali obdolžene osebe in zahtevane osebe, vključno z infor­
macijami o tem, kako in kje vložiti zahtevek za takšno 
pomoč, pripraviti pregledna merila, kdaj je oseba upravi­ 
čena do brezplačne pravne pomoči ter obveščati o možno­
stih pritožbe v okoliščinah, ko je dostop do brezplačne 
pravne pomoči onemogočen ali odvetnik, ki naj bi nudil 
brezplačno pravno pomoč, ne zagotavlja zadostne pravne 
pomoči.
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Ocena premoženjskega stanja 

6. Kadar se pri presoji upravičenosti do brezplačne pravne 
pomoči uporabi pogoj pomanjkanja zadostnih finančnih 
sredstev (ocena premoženjskega stanja), bi bilo treba 
premoženjski položaj prosilca brezplačne pravne pomoči 
oceniti na podlagi objektivnih meril, kot so dohodek, 
premoženje, družinske razmere, življenjski standard in 
stroški zagovornika. Če gre za brezplačno pravno pomoč 
za otroka, bi bilo treba upoštevati otrokova lastna sredstva 
in ne sredstva njegovih staršev ali nosilca starševske odgo­
vornosti. 

7. Če se pri oceni premoženjskega stanja upošteva družinski 
dohodek, posamezni družinski člani pa so v medsebojnem 
konfliktu ali nimajo enakega dostopa do družinskega 
dohodka, bi bilo treba upoštevati zgolj dohodek osebe, ki 
prosi za brezplačno pravno pomoč. 

8. Za odgovor na vprašanje, ali osumljene ali obdolžene ali 
zahtevane osebe nimajo zadostnih finančnih sredstev, bi 
bilo treba upoštevati vse zadevne okoliščine. 

9. Če države članice določijo prag, nad katerim je oseba 
domnevno delno ali v celoti sposobna nositi stroške 
obrambe in postopkov, bi morale pri določitvi tega praga 
upoštevati merila iz točke 6. Poleg tega obstoj takega praga 
ne bi smel osebam, ki so nad pragom, preprečevati prido­
bitve brezplačne pravne pomoči za vse ali nekatere stroške, 
če v zadevnem primeru nimajo zadostnih finančnih sred­
stev. 

10. Osumljenim ali obdolženim osebam in zahtevanim osebam 
ne bi smelo biti potrebno brez vsakega razumnega dvoma 
dokazati, da nimajo zadostnih finančnih sredstev za kritje 
stroškov obrambe in postopkov. 

Preizkus utemeljenosti 

11. Kadar se pri presoji upravičenosti do brezplačne pravne 
pomoči uporabi pogoj interesa pravičnosti (preizkus uteme­
ljenosti), bi bilo treba pri tem upoštevati oceno zapletenosti 
zadeve, socialni in osebni položaj osumljene ali obdolžene 
ali zahtevane osebe, težo kaznivega dejanja in strogost 
morebitne kazenske sankcije, ki se lahko izreče. Upoštevati 
bi bilo treba vse relevantne okoliščine. 

12. V primerih, ko je oseba osumljena ali obdolžena storitve 
kaznivega dejanja, za katerega se lahko izreče kazen zapora, 
in v primerih, ko je pravna pomoč obvezna, bi bilo treba 
šteti, da je dodelitev brezplačne pravne pomoči v interesu 
pravičnosti. 

13. Če se brezplačna pravna pomoč dodeli osumljeni ali obdol­ 
ženi ali zahtevani osebi na podlagi preskusa utemeljenosti, 
se stroški brezplačne pravne pomoči lahko izterjajo v 
primeru končne obsodbe, pod pogojem, da ima oseba 
zadostna sredstva v času izterjave, kot je določeno v skladu 
s točkami od 6 do 10. 

Odločitve o vlogah za pravno pomoč 

14. Odločitve o tem, ali se dodeli pravno pomoč, bi neodvisni 
pristojni organ moral sprejeti brez odlašanja, v roku, ki 
osumljenim ali obdolženim osebam in zahtevanim osebam 
omogoča, da učinkovito in konkretno pripravijo svojo 
obrambo. 

15. Osumljene ali obdolžene osebe in zahtevane osebe bi 
morale imeti pravico do revizije odločb, s katerimi je bila 
v celoti ali delno zavrnjena njihova prošnja za brezplačno 
pravno pomoč. 

16. Če je prošnja zavrnjena v celoti ali delno, bi bilo treba 
razloge za zavrnitev pisno utemeljiti. 

ODDELEK 3 

UČINKOVITOST IN KAKOVOST PRAVNE POMOČI 

Kakovost pravne pomoči, zagotovljene v okviru sistemov brez­
plačne pravne pomoči 

17. Pravna pomoč, ki se zagotovi v okviru sistemov brezplačne 
pravne pomoči, bi morala biti kakovostna, da se zagotovi 
pravičnost postopka. V ta namen bi bilo treba v vseh 
državah članicah vzpostaviti sisteme za zagotavljanje kako­
vosti odvetnikov, ki nudijo brezplačno pravno pomoč. 

18. Vzpostaviti bi bilo treba mehanizme, ki pristojnim 
organom omogočajo zamenjavo odvetnika, ki nudi brez­
plačno pravno pomoč, ali da od teh odvetnikov zahtevajo 
izpolnitev njihovih obveznosti, če ti ne bi zagotavljali 
ustrezne pravne pomoči. 

Akreditacija 

19. V vseh državah članicah bi bilo treba vzpostaviti in ohra­
njati sistem akreditacije za odvetnike, ki nudijo brezplačno 
pravno pomoč. 

20. Države članice so pozvane, da merila za akreditacijo odvet­
nikov, ki nudijo brezplačno pravno pomoč, določijo ob 
upoštevanju najboljših praks. 

Usposabljanje 

21. Osebje, vključeno v sprejemanje odločitev o brezplačni 
pravni pomoči v kazenskih postopkih, bi bilo treba 
ustrezno usposabljati. 

22. Za zagotovitev visoko kakovostnega pravnega svetovanja in 
pomoči bi bilo treba spodbujati usposabljanje in razvoj 
programov usposabljanja za odvetnike, ki zagotavljajo 
storitve brezplačne pravne pomoči.
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23. Akreditacija odvetnikov, ki nudijo brezplačno pravno 
pomoč, bi morala biti čim bolj povezana z obveznostjo 
stalnega strokovnega usposabljanja. 

Imenovanje odvetnikov, ki nudijo brezplačno pravno pomoč 

24. Pri izbiri odvetnika, ki nudi brezplačno pravno pomoč, bi 
nacionalni sistemi brezplačne pravne pomoči morali čim 
bolj upoštevati preference in želje osumljenih ali obdol­ 
ženih oseb in zahtevanih oseb. 

25. Sistem brezplačne pravne pomoči bi si moral prizadevati za 
zagotovitev kontinuitete pravnega zastopanja oziroma da 
stranko ves čas zastopa isti odvetnik, če tako želi osumljena 
ali obdolžena ali zahtevana oseba. 

26. Treba bi bilo vzpostaviti pregledne in zanesljive mehan­
izme, da se zagotovi, da bodo osumljene ali obdolžene 
osebe in zahtevane osebe lahko brez nedopustnega vpli­
vanja na njihovo odločitev ozaveščeno izbrale pravno 
pomoč v okviru sistema brezplačne pravne pomoči. 

ODDELEK 4 

ZBIRANJE PODATKOV IN SPREMLJANJE 

Zbiranje podatkov 

27. Države članice bi za spremljanje izvajanja tega priporočila 
morale zbrati podatke na relevantnih področjih. 

Spremljanje 

28. Države članice obvestijo Komisijo o ukrepih, ki so jih spre­
jele za upoštevanje določb tega priporočila, in sicer v (36 
mesecih po uradni obvestitvi). 

ODDELEK 5 

KONČNE DOLOČBE 

29. To priporočilo je naslovljeno na države članice. 

V Bruslju, 27. novembra 2013 

Za Komisijo 

Viviane REDING 
Podpredsednica
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EVROPSKA CENTRALNA BANKA 

PRIPOROČILO EVROPSKE CENTRALNE BANKE 

z dne 17. decembra 2013 

Svetu Evropske unije o zunanjem revizorju centralne banke Banque centrale du Luxembourg 

(ECB/2013/51) 

(2013/C 378/04) 

SVET EVROPSKE CENTRALNE BANKE JE – 

ob upoštevanju Statuta Evropskega sistema centralnih bank in 
Evropske centralne banke ter zlasti člena 27.1 Statuta, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Revizijo računovodskih izkazov Evropske centralne 
banke (ECB) in nacionalnih centralnih bank držav članic, 
katerih valuta je euro, opravljajo neodvisni zunanji revi­
zorji, ki jih priporoči Svet ECB in potrdi Svet Evropske 
unije. 

(2) Mandat sedanjega zunanjega revizorja centralne banke 
Banque centrale du Luxembourg bo potekel po reviziji 
za poslovno leto 2013. Zaradi tega je treba imenovati 
zunanjega revizorja od poslovnega leta 2014. 

(3) Banque centrale du Luxembourg je za svojega zunanjega 
revizorja za poslovna leta od 2014 do 2018 izbrala 
družbo DELOITTE AUDIT SARL – 

SPREJEL NASLEDNJE PRIPOROČILO: 

Priporoči se, da se družba DELOITTE AUDIT SARL imenuje za 
zunanjega revizorja centralne banke Banque centrale du Luxem­
bourg za poslovna leta od 2014 do 2018. 

V Frankfurtu na Majni, 17. decembra 2013 

Predsednik ECB 

Mario DRAGHI
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II 

(Sporočila) 

SPOROČILA INSTITUCIJ, ORGANOV, URADOV IN AGENCIJ EVROPSKE UNIJE 

EVROPSKA KOMISIJA 

Odobritev državne pomoči v skladu s členoma 107 in 108 PDEU 

Primeri, v katerih Komisija ne vloži ugovora 

(Besedilo velja za EGP, razen kar zadeva proizvode iz Priloge I k Pogodbi) 

(2013/C 378/05) 

Datum sprejetja odločitve 14.10.2013 

Referenčna številka državne pomoči SA.36709 (13/N) 

Država članica Poljska 

Regija — — 

Naziv (in/ali ime upravičenca) Restoration of forests damaged by adverse weather conditions and 
prevention measures 

Pravna podlaga 1) Ustawa z dnia 7 marca 2007 r. o wspieraniu rozwoju obszarów 
wiejskich z udziałem środków Europejskiego Funduszu Rolnego na 
rzecz Rozwoju Obszarów Wiejskich 

2) Rozporządzenie Ministra Rolnictwa i Rozwoju Wsi z dnia 20 maja 
2008 r. w sprawie szczegółowych warunków i trybu przyznawania 
pomocy finansowej w ramach działania „Odtwarzania potencjału 
produkcji leśnej zniszczonego przez katastrofy oraz wprowadzanie 
instrumentów zapobiegawczych” objętego Programem Rozwoju 
Obszarów Wiejskich na lata 20… 

Vrsta ukrepa Shema pomoči — 

Cilj Gozdarstvo 

Oblika pomoči Drugo 

Proračun — 

Intenzivnost 100 % 

Trajanje 1.1.2014–31.12.2015 

Gospodarski sektorji Gozdarstvo 

Naziv in naslov organa, ki dodeli pomoč Agencja Restrukturyzacji i Modernizacji Rolnictwa 
ul. Poleczki 33 
02-822 Warszawa 
POLSKA/POLAND 

Drugi podatki — 

Verodostojno besedilo odločitve, iz katerega so bili odstranjeni vsi zaupni podatki, je na voljo na spletni 
strani: 

http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm
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Odobritev državne pomoči v skladu s členoma 107 in 108 PDEU 

Primeri, v katerih Komisija ne vloži ugovora 

(Besedilo velja za EGP, razen kar zadeva proizvode iz Priloge I k Pogodbi) 

(2013/C 378/06) 

Datum sprejetja odločitve 4.11.2013 

Referenčna številka državne pomoči SA.37151 (13/N) 

Država članica Češka 

Regija — — 

Naziv (in/ali ime upravičenca) Zásady, kterými se stanovují podmínky pro poskytování dotací na 
zmírnění škod způsobených povodněmi v lesním hospodářství a mysli­
vosti v červnu roku 2013 

Pravna podlaga 1) Zásady, kterými se stanovují podmínky pro poskytování dotací na 
zmírnění škod způsobených povodněmi v lesním hospodářství a 
myslivosti v červnu roku 2013 

2) Zákon č. 289/1995 Sb., o lesích a o změně a doplnění některých 
zákonů (lesní zákon), ve znění pozdějších předpisů 

3) Zákon č. 449/2001 Sb. o myslivosti, ve znění pozdějších předpisů 
4) Usnesení vlády č. 548 ze dne 24. července 2013, k řešení zmírnění 

škod způsobených na státním vodohospodářském majetku, země­
dělském a lesním majetku v důsledku povodně v červnu 2013 
(včetně přílohy – souhrnné vyčíslení škod) 

5) Zákon č. 218/2000 Sb., o rozpočtových pravidlech a o změně 
některý souvisejících zákonů, ve znění pozdějších předpisů 

Vrsta ukrepa Shema pomoči — 

Cilj Povračilo škode, ki jo povzročijo naravne nesreče 

Oblika pomoči Neposredna subvencija 

Proračun Skupni proračun: 28 milijonov CZK 
Letni proračun: 28 milijonov CZK 

Intenzivnost 80 % 

Trajanje Do 31.12.2014 

Gospodarski sektorji Kmetijska proizvodnja in lov ter z njima povezane storitve, gozdarstvo 

Naziv in naslov organa, ki dodeli pomoč Ministerstvo zemědělství 
Těšnov 17 
117 05 Praha 1 
ČESKÁ REPUBLIKA 

Drugi podatki — 

Verodostojno besedilo odločitve, iz katerega so bili odstranjeni vsi zaupni podatki, je na voljo na spletni 
strani: 

http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm
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Odobritev državne pomoči v skladu s členoma 107 in 108 PDEU 

Primeri, v katerih Komisija ne vloži ugovora 

(Besedilo velja za EGP, razen kar zadeva proizvode iz Priloge I k Pogodbi) 

(2013/C 378/07) 

Datum sprejetja odločitve 4.11.2013 

Referenčna številka državne pomoči SA.36895 (13/N) 

Država članica Slovenija 

Regija Slovenia — 

Naziv (in/ali ime upravičenca) Pomoč za izgube zaradi neugodnih vremenskih razmer – suša 2012 

Pravna podlaga Program odprave posledic škode v kmetijstvu zaradi suše leta 2012 
(Sklep Vlade RS, št. 84400-1/2013/4, sprejet na 4. seji, z dne 
11.4.2013). 

Vrsta ukrepa Shema pomoči — 

Cilj Povračilo škode, ki jo povzročijo naravne nesreče, naravne nesreče ali 
izjemni dogodki 

Oblika pomoči Neposredna subvencija 

Proračun Skupni proračun: 0,3 milijona EUR 
Letni proračun: 0,3 milijona EUR 

Intenzivnost 45 % 

Trajanje Do 31.12.2015 

Gospodarski sektorji Kmetijska proizvodnja in lov ter z njima povezane storitve 

Naziv in naslov organa, ki dodeli pomoč Ministrstvo za kmetijstvo in okolje 
Dunajska cesta 22 
SI-1000 Ljubljana 
SLOVENIJA 

Drugi podatki — 

Verodostojno besedilo odločitve, iz katerega so bili odstranjeni vsi zaupni podatki, je na voljo na spletni 
strani: 

http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm
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Nenasprotovanje priglašeni koncentraciji 

(Zadeva COMP/M.7100 – New Mountain Capital/Alexander Mann Solutions) 

(Besedilo velja za EGP) 

(2013/C 378/08) 

Komisija se je 13. decembra 2013 odločila, da ne bo nasprotovala zgoraj navedeni priglašeni koncentraciji 
in jo bo razglasila za združljivo s skupnim trgom. Ta odločitev je sprejeta v skladu s členom 6(1)(b) Uredbe 
Sveta (ES) št. 139/2004. Celotno besedilo odločitve je na voljo samo v angleščini in bo objavljeno po tem, 
ko bodo iz besedila odstranjene morebitne poslovne skrivnosti. Na voljo bo: 

— v razdelku o združitvah na spletišču Komisije o konkurenci (http://ec.europa.eu/competition/ 
mergers/cases/). Spletišče vsebuje različne pripomočke za iskanje posameznih odločitev o združitvah, 
vključno z nazivi podjetij, številkami zadev, datumi ter indeksi področij, 

— v elektronski obliki na spletišču EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/sl/index.htm) pod dokumentarno 
številko 32013M7100. EUR-Lex zagotavlja spletni dostop do evropskega prava. 

Nenasprotovanje priglašeni koncentraciji 

(Zadeva COMP/M.6844 – GE/Avio) 

(Besedilo velja za EGP) 

(2013/C 378/09) 

Komisija se je 1. julija 2013 odločila, da ne bo nasprotovala zgoraj navedeni priglašeni koncentraciji in jo 
bo razglasila za združljivo s skupnim trgom. Ta odločitev je sprejeta v skladu s členom 6(1)(b) Uredbe Sveta 
(ES) št. 139/2004. Celotno besedilo odločitve je na voljo samo v angleščini in bo objavljeno po tem, ko 
bodo iz besedila odstranjene morebitne poslovne skrivnosti. Na voljo bo: 

— v razdelku o združitvah na spletišču Komisije o konkurenci (http://ec.europa.eu/competition/ 
mergers/cases/). Spletišče vsebuje različne pripomočke za iskanje posameznih odločitev o združitvah, 
vključno z nazivi podjetij, številkami zadev, datumi ter indeksi področij, 

— v elektronski obliki na spletišču EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/sl/index.htm) pod dokumentarno 
številko 32013M6844. EUR-Lex zagotavlja spletni dostop do evropskega prava.
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Nenasprotovanje priglašeni koncentraciji 

(Zadeva COMP/M.7096 – Eni ULX/Liverpool Bay JV) 

(Besedilo velja za EGP) 

(2013/C 378/10) 

Komisija se je 19. decembra 2013 odločila, da ne bo nasprotovala zgoraj navedeni priglašeni koncentraciji 
in jo bo razglasila za združljivo s skupnim trgom. Ta odločitev je sprejeta v skladu s členom 6(1)(b) Uredbe 
Sveta (ES) št. 139/2004. Celotno besedilo odločitve je na voljo samo v angleščini in bo objavljeno po tem, 
ko bodo iz besedila odstranjene morebitne poslovne skrivnosti. Na voljo bo: 

— v razdelku o združitvah na spletišču Komisije o konkurenci (http://ec.europa.eu/competition/ 
mergers/cases/). Spletišče vsebuje različne pripomočke za iskanje posameznih odločitev o združitvah, 
vključno z nazivi podjetij, številkami zadev, datumi ter indeksi področij, 

— v elektronski obliki na spletišču EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/sl/index.htm) pod dokumentarno 
številko 32013M7096. EUR-Lex zagotavlja spletni dostop do evropskega prava.
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IV 

(Informacije) 

INFORMACIJE INSTITUCIJ, ORGANOV, URADOV IN AGENCIJ EVROPSKE 
UNIJE 

EVROPSKA KOMISIJA 

Menjalni tečaji eura ( 1 ) 

23. decembra 2013 

(2013/C 378/11) 

1 euro = 

Valuta Menjalni tečaj 

USD ameriški dolar 1,3702 

JPY japonski jen 142,38 

DKK danska krona 7,4612 

GBP funt šterling 0,83770 

SEK švedska krona 8,9873 

CHF švicarski frank 1,2257 

ISK islandska krona 

NOK norveška krona 8,3975 

BGN lev 1,9558 

CZK češka krona 27,574 

HUF madžarski forint 298,52 

LTL litovski litas 3,4528 

LVL latvijski lats 0,7022 

PLN poljski zlot 4,1597 

RON romunski leu 4,4810 

TRY turška lira 2,8660 

Valuta Menjalni tečaj 

AUD avstralski dolar 1,5320 

CAD kanadski dolar 1,4524 

HKD hongkonški dolar 10,6248 

NZD novozelandski dolar 1,6697 

SGD singapurski dolar 1,7349 

KRW južnokorejski won 1 453,63 

ZAR južnoafriški rand 14,1583 

CNY kitajski juan 8,3151 

HRK hrvaška kuna 7,6395 

IDR indonezijska rupija 16 607,59 

MYR malezijski ringit 4,5117 

PHP filipinski peso 60,825 

RUB ruski rubelj 44,8968 

THB tajski bat 44,780 

BRL brazilski real 3,2504 

MXN mehiški peso 17,7681 

INR indijska rupija 84,7030
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Mnenje Svetovalnega odbora za omejevalna ravnanja in prevladujoče položaje s sestanka 
Svetovalnega odbora z dne 28. junija 2013 o osnutku odločbe v zvezi z zadeva COMP/39.847/ 

E-BOOKS 

Poročevalka: Litva 

(2013/C 378/12) 

1. Svetovalni odbor se strinja s pomisleki v zvezi s konkurenco, ki jih je Komisija navedla v osnutku sklepa. 

2. Svetovalni odbor se strinja s Komisijo, da bi zadevno ravnanje lahko vplivalo na trgovino med državami 
članicami. 

3. Svetovalni odbor se strinja, da zaveze, ki jih je ponudila družba Penguin, odpravljajo pomisleke v zvezi s 
konkurenco, ki jih je izrazila Komisija. 

4. Svetovalni odbor se strinja, da so zaveze zadostne. 

5. Svetovalni odbor se strinja glede trajanja zavez. 

6. Svetovalni odbor se strinja, da morajo zaveze postati zavezujoče v celoti. 

7. Svetovalni odbor se strinja, da glede na zaveze in brez poseganja v člen 9(2) Uredbe (ES) št. 1/2003 ni 
več razlogov za ukrepanje Komisije proti družbi Penguin, kar zadeva pomisleke v zvezi s konkurenco, 
ugotovljene v osnutku sklepa. 

8. Svetovalni odbor poziva Komisijo, naj upošteva vse druge točke, ki so bile obravnavane med razpravo. 

9. Svetovalni odbor priporoča objavo tega mnenja v Uradnem listu Evropske unije.
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Končno poročilo pooblaščenca za zaslišanje ( 1 ) 

E-KNJIGE (Penguin) 

(COMP/39.847) 

(2013/C 378/13) 

(1) Ta postopek se nanaša na nekatera domnevno usklajena ravnanja v zvezi s prodajo e-knjig potrošnikom. 

(2) Komisija je 12. decembra 2012 sprejela odločbo v skladu s členom 9 Uredbe (ES) št. 1/2003 ( 2 ), 
naslovljeno na štiri založnike (Hachette, Harper Collins, Holtzbrinck/Macmillan, Simon & Schuster) ( 3 ) 
ter družbo Apple v zvezi s prodajo e-knjig potrošnikom. Z odločbo so zaveze, ki so jih ponudili štirje 
založniki in podjetje Apple, postale zavezujoče, postopek pa se je v zvezi z njimi zaključil ( 4 ). 

(3) Ker družba Pearson, matična družba skupine Penguin ( 5 ), ni ponudila nobenih zavez, je Komisija 
nadaljevala s preiskavo njenega ravnanja ter skladnosti tega ravnanja s členom 101 PDEU in členom 
53 Sporazuma EGP. 

(4) Penguin, prodajalec neakademskih e-knjig v okviru skupine Pearson, je 16. aprila 2013 Komisiji pred­
ložil zaveze v odgovor na pomisleke iz predhodne ocene z dne 1. marca 2013 ( 6 ). 

(5) V skladu s členom 27(4) Uredbe (ES) št. 1/2003 je bilo 19. aprila 2013 v Uradnem listu Evropske unije 
objavljeno obvestilo s povzetkom zadeve in zavez ter pozivom zainteresiranim tretjim osebam, naj v 
enem mesecu od objave predložijo svoje pripombe o zavezah ( 7 ). Prejeta ni bila nobena ustrezna 
pripomba. Glede prvega dela postopka zoper štiri založnike in podjetja Apple je Komisija zato menila, 
da so zaveze zadostne za obravnavo pomislekov v zvezi s konkurenco. 

(6) Z odločbo, ki jo je Komisija sprejela v skladu s členom 9(1) Uredbe (ES) št. 1/2003, so zaveze, ki jih je 
ponudil Penguin, postale zanj zavezujoče. Poleg tega je Komisija ugotovila, da ob upoštevanju ponujenih 
zavez ni več razlogov za njeno ukrepanje, in da bi bilo treba postopek v tej zadevi končati.
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( 1 ) V skladu s členoma 16 in 17 Sklepa predsednika Evropske komisije 2011/695/EU z dne 13. oktobra 2011 o funkciji 
in mandatu pooblaščenca za zaslišanje v nekaterih postopkih o konkurenci, UL L 275, 20.10.2011, str. 29. 

( 2 ) Uredba Sveta (ES) št. 1/2003 z dne 16. decembra 2002 o izvajanju pravil konkurence iz členov 81 in 82 Pogodbe, UL 
L 1, 4.1.2003, str. 1. 

( 3 ) Hachette Livre SA, HarperCollins Publishers, L.L.C. in HaperCollins Publishers Limited, Georg von Holtzbrinck GmbH 
& Co. KG in Verlagsgruppe Georg von Holtzbrinck GmbH, Simon & Schuster, Inc. Simon & Schuster (UK) Ltd in 
Simon & Schuster Digital Sales, Inc. 

( 4 ) Odločba Komisije z dne 12. decembra 2012, objavljena pod dokumentarno številko C(2012)9288, na voljo na spletni 
strani http://ec.europa.eu/competition/antitrust/cases/dec_docs/39847/39847_26804_4.pdf Glej tudi končno poročilo 
pooblaščenca za zaslišanje, UL C 73, 13.3.2013, str. 15, na voljo na spletni strani http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/ 
LexUriServ.do?uri=CELEX:52013XX0313(02):SL:NOT 

( 5 ) Penguin Publishing Company Limited, The Penguin Group, Penguin Group (USA) Inc. in Dorling Kindersley Holdings 
Limited, njihovi nasledniki in in vse njihove hčerinske družbe, oddelki, skupine in partnerstva, v nadaljevanju besedila 
imenovani „Penguin“. 

( 6 ) Zaveze, ki jih je ponudil Penguin, so na voljo na spletni strani http://ec.europa.eu/competition/antitrust/cases/dec_docs/ 
39847/39847_27098_5.pdf 

( 7 ) Sporočilo Komisije, objavljeno v skladu s členom 27(4) Uredbe Sveta (ES) št. 1/2003 v zadevi COMP/39.847/E- 
BOOKS, UL C 112, 19.4.2013, str. 9.

http://ec.europa.eu/competition/antitrust/cases/dec_docs/39847/39847_26804_4.pdf
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=CELEX:52013XX0313
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=CELEX:52013XX0313
http://ec.europa.eu/competition/antitrust/cases/dec_docs/39847/39847_27098_5.pdf
http://ec.europa.eu/competition/antitrust/cases/dec_docs/39847/39847_27098_5.pdf


(7) Prejel nisem nobenih zahtev ali pritožb od nobene stranke v drugem delu postopka ( 1 ). Zato menim, da 
je bilo učinkovito uveljavljanje procesnih pravic vseh strank v postopku v tej zadevi spoštovano. 

V Bruslju, 28. junija 2013 

Michael ALBERS
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( 1 ) V skladu s členom 15(1) Sklepa 2011/695/EU se lahko stranke v postopkih, ki ponudijo zaveze v skladu s členom 9 
Uredbe (ES) št. 1/2003, v kateri koli fazi postopka obrnejo na pooblaščenca za zaslišanje zaradi zagotovitve učinko­
vitega uveljavljanja svojih procesnih pravic.



Povzetek sklepa Komisije 

z dne 25. julija 2013 

v zvezi s postopkom na podlagi člena 101 Pogodbe o delovanju Evropske unije in člena 53 
Sporazuma EGP 

(Zadeva COMP/39.847/E-BOOKS) 

(notificirano pod dokumentarno številko C(2013) 4750) 

(Besedilo v angleškem jeziku je edino verodostojno) 

(Besedilo velja za EGP) 

(2013/C 378/14) 

Komisija je 25. julija 2013 sprejela sklep v zvezi s postopkom na podlagi člena 101 Pogodbe o delovanju Evropske 
unije in člena 53 Sporazuma EGP. Komisija v skladu z določbami člena 30 Uredbe Sveta (ES) št. 1/2003 ( 1 ) v tem 
povzetku objavlja imena strank in glavno vsebino sklepa, vključno z vsemi naloženimi sankcijami, ob upoštevanju 
legitimnega interesa podjetij do varovanja poslovnih skrivnosti. 

1. UVOD 

(1) Sklep je naslovljen na družbi Penguin Random House 
Limited (prej The Penguin Publishing Company Limited) 
in Penguin Group (USA), LLC (prej Penguin Group (USA), 
Inc.) (skupaj „družba Penguin“) ( 2 ). Sklep se nanaša na 
ravnanje družbe Penguin v zvezi s sodelovanjem pri more­
bitnem usklajenem ravnanju pri prodaji e-knjig potrošni­
kom. 

2. POSTOPEK 

(2) Komisija je 1. decembra 2011 začela postopek proti 
družbam Apple Inc. („Apple“), Hachette Livre SA („Hachet­
te“), HarperCollins Publishers Limited in HarperCollins 
Publishers L.L.C. (skupaj „Harper Collins“), Georg von 
Holtzbrinck GmbH & Co. KG in Verlagsgruppe Georg 
von Holtzbrinck GmbH (skupaj „Holtzbrinck/Macmillan“), 
Simon & Schuster, Inc., Simon & Schuster (UK) Ltd in 
Simon & Schuster Digital Sales Inc. (skupaj „Simon & 
Schuster“) (v nadaljnjem besedilu skupaj „štirje založniki“) 
in Penguin (skupaj „pet založnikov“), in sicer na podlagi 
pomislekov v zvezi z morebitnim usklajenim ravnanjem 
med temi družbami z namenom dviga maloprodajnih cen 
v EGP. Komisija je 12. decembra 2012 sprejela sklep v 
skladu s členom 9 Uredbe (ES) št. 1/2003, ki je bil naslo­
vljen na štiri založnike in družbo Apple („sklep z dne 
12. decembra 2012“). S sklepom so zaveze, ki so jih 
ponudili štirje založniki in družba Apple, postale zavezu­
joče, postopek pa se je v zvezi z njimi zaključil. Navedeni 

sklep ni bil naslovljen na družbo Penguin, saj ta takrat ni 
ponudila nobenih zavez, vendar se je družba odločila 
uradno ponuditi zaveze na začetku tega leta. 

(3) Komisija je 1. marca 2013 sprejela predhodno oceno, 
naslovljeno na družbo Penguin. 

(4) Družba Penguin je predložila zaveze za odpravo pomi­
slekov iz predhodne ocene („zaveze“) 16. aprila 2013. 

(5) Dne 19. aprila 2013 je bilo v Uradnem listu objavljeno 
obvestilo na podlagi člena 27(4), v katerem so bile tretje 
osebe pozvane, naj predložijo svoje pripombe na zaveze v 
enem mesecu od objave („preverjanje na trgu“). 

(6) Komisija je 23. maja 2013 družbo Penguin obvestila o 
pripombi, ki jo je med preverjanjem na trgu prejela od 
zainteresirane tretje osebe. 

(7) Svetovalni odbor je 28. junija 2013 odobril osnutek sklepa 
na podlagi člena 9 Uredbe (ES) št. 1/2003. Pooblaščenec 
za zaslišanje je 28. junija 2013 izdal končno poročilo. 

3. POMISLEKI, IZRAŽENI V PREDHODNI OCENI 

Pogodbe o zastopstvu, podpisane med vsakim od petih založ­
nikov in družbo Apple v ZDA in EGP 

(8) V skladu s predhodno oceno, naslovljeno na štiri založ­
nike, je Komisija v predhodni oceni, naslovljeni na družbo 
Penguin, izrazila predhodno stališče, da je najpozneje do
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( 1 ) UL L 1, 4.1.2003, str. 1. 
( 2 ) Dne 1. julija 2013 je bil zaključen posel, s katerim je nastalo skupno 

podjetje Penguin Random House. Zato je družba Penguin Group 
(USA), Inc., spremenila ime v Penguin Group (USA), LLC, družba 
The Penguin Publishing Company Limited pa v Penguin Random 
House Limited. Družba Penguin Group (ki je del družbe Pearson 
Plc) je prenehala obstajati, založniška sredstva družbe Dorling 
Kindersley Holdings Limited pa so se prenesla na družbo Penguin 
Random House Limited ali njene odvisne družbe (na ravnanje 
katerih odločilno vpliva družba Penguin Random House Limited).



leta 2008 vsaj pet zadevnih založnikov drug drugemu 
izrazilo pomisleke v zvezi z maloprodajnimi cenami e- 
knjig, kot jih določa Amazon, velik spletni trgovec, ki so 
bile na ravni veleprodajnih cen ali pod njimi. Komisija je 
zavzela predhodno stališče, da je bilo vseh pet založnikov 
najpozneje decembra 2009 v neposrednih in posrednih 
(prek družbe Apple) stikih, katerih namen je bilo zvišanje 
maloprodajnih cen e-knjig nad cene, kot jih določa 
Amazon (kot se je dogajalo v Združenem kraljestvu) ali 
preprečevanje takih cen (kot se je dogajalo v Franciji in 
Nemčiji) v EGP. Da bi to dosegli, je zadevnih pet založ­
nikov skupaj z družbo Apple načrtovalo skupen prehod 
pri prodaji e-knjig z grosističnega modela (kjer malopro­
dajne cene določa trgovec na drobno) na model zastopstva 
(kjer maloprodajne cene določa založnik) na svetovni ravni 
in pod enakimi ključnimi pogoji za določanje cen, najprej 
z družbo Apple, nato pa še z Amazonom in drugimi 
trgovci na drobno. 

(9) V predhodni oceni je Komisija zavzela predhodno stališče, 
da je za izvedbo takega skupnega prehoda vsak od 
zadevnih petih založnikov ostalim založnikom in/ali 
družbi Apple razkril informacije in/ali od njih prejel infor­
macije v zvezi z njihovimi nameni glede (i) vprašanja, ali 
naj se z družbo Apple v ZDA sklene pogodba o zastop­
stvu, in (ii) ključnih pogojev, pod katerimi bi vsak od 
zadevnih petih založnikov sklenil tako pogodbo o zastop­
stvu z družbo Apple v ZDA, vključno s klavzulo največjih 
ugodnosti za maloprodajne cene, najvišjimi maloprodaj­
nimi cenami in višino provizije družbi Apple. V skladu s 
klavzulo največjih ugodnosti za maloprodajne cene bi 
moral vsak od založnikov v spletni trgovini družbe 
Apple iBookstore zagotoviti enako nizke cene, kot bi jih 
za iste e-knjige ponujali drugi spletni trgovci na drobno. 
Če bi drugi trgovci na drobno še naprej ponujali e-knjige 
po cenah, ki so takrat prevladovale na trgu, bi klavzula 
največjih ugodnosti v kombinaciji z drugimi ključnimi 
pogoji za določanje cen privedla do nižjih prihodkov 
založnikov. Komisija je v zvezi s finančnimi posledicami 
klavzule največjih ugodnosti za maloprodajne cene zavzela 
predhodno stališče, da je klavzula učinkovala kot skupno 
„prisilno sredstvo“. Vsak od zadevnih petih založnikov je 
Amazon lahko prisilil, da sprejme prehod na model 
zastopstva ali tvega, da ne bo imel dostopa do e-knjig 
nobenega od zadevnih petih založnikov, ob predpostavki, 
da je imelo vseh pet zadevnih založnikov iste motive v 
istem obdobju in da bi bilo za Amazon preveč tvegano, da 
se mu istočasno zavrne dostop do zbirke e-knjig vsakega 
od zadevnih petih založnikov, ne glede na to, ali bi šlo 
samo za del te zbirke. 

(10) V predhodni oceni je Komisija izrazila predhodno stališče, 
da je bil cilj družbe Apple poiskati način, kako ohranjati 
maloprodajne cene na ravni Amazonovih, pri tem pa ohra­
niti želeno maržo. Družba Apple naj bi se zavedala, da bi 
bilo mogoče ta cilj in cilj vseh zadevnih petih založnikov, 
da se maloprodajne cene zvišajo nad raven Amazonovih 
(ali da se prepreči zniževanje cen pri Amazonu), doseči, če 
bi (i) upoštevala predlog vsaj nekaterih od zadevnih petih 
založnikov, da vstopi na trg prodaje e-knjig v skladu z 
modelom zastopstva namesto grosističnim modelom, ter 

(ii) vsakega od zadevnih petih založnikov obvestila o tem, 
ali je vsaj eden od ostalih petih založnikov sklenil 
pogodbo o zastopstvu z družbo Apple v ZDA po enakih 
ključnih pogojih. 

Člena 101(1) in 101(3) PDEU, člen 53(1) in (3) Sporazuma 
EGP 

(11) Komisija je izrazila predhodno stališče, da je skupni 
prehod z grosističnega modela na model zastopstva pri 
prodaji e-knjig z enakimi ključnimi pogoji za določanje 
cen na svetovni ravni pomenil usklajeno ravnanje z 
namenom dviga maloprodajnih cen e-knjig ali prepreče­
vanja nižanja njihovih cen v EGP. 

(12) Usklajeno ravnanje med zadevnimi petimi založniki ter 
med njimi in družbo Apple verjetno močno vpliva na 
trgovino med državami članicami v smislu člena 101(1) 
PDEU in člena 53(1) Sporazuma EGP. 

(13) Poleg tega je Komisija izrazila predhodno stališče, da se 
člen 101(3) PDEU in člen 53(3) Sporazuma EGP v tem 
primeru ne uporabljata, saj niso izpolnjeni kumulativni 
pogoji iz teh določb. 

(14) Pomisleki Komisije iz predhodne ocene se ne nanašajo na 
legitimno uporabo modela zastopstva pri prodaji e-knjig. 
Družba Penguin ima še naprej možnost, da sklepa 
pogodbe o zastopstvu v skladu z zavezami, če te pogodbe 
in njihove določbe ne kršijo zakonodaje Unije na področju 
konkurence. 

(15) Predhodna ocena tudi ne posega v nacionalne zakone, ki 
založnikom dovoljujejo, da maloprodajne cene za e-knjige 
določijo po lastni presoji („predpisi o določanju malopro­
dajnih cen“). 

4. ZAVEZE IN PREVERJANJE NA TRGU 

(16) Družba Penguin se ne strinja s predhodno oceno Komisije 
z dne 1. marca 2013. Ne glede na to je družba Penguin, 
da bi odpravila pomisleke Komisije iz navedene predhodne
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ocene,16. aprila 2013 ponudila zaveze, v osnovi enake 
prejšnjim zavezam štirih založnikov, ki so postale zavezu­
joče s sklepom Komisije z dne 12. decembra 2012. 

(17) Glavne značilnosti zavez, ki jih je ponudila družba 
Penguin, so: 

(18) Če družba Apple v skladu s svojimi zavezami še ni preki­
nila pogodb o zastopstvu, sklenjenih z družbo Penguin, bo 
slednja prekinila pogodbe z družbo Apple najkasneje štiri­
najst dni po sprejetju sklepa Komisije, s katerim zaveze 
postanejo zavezujoče. 

(19) Družba Penguin bo vsakemu trgovcu na drobno, razen 
družbi Apple, ponudila možnost, da odpove kakršno 
koli pogodbo o zastopstvu, sklenjeno za prodajo e-knjig, 
ki (i) omejuje ali ovira zmožnost prodajalca na drobno, da 
bi določil, spremenil ali znižal maloprodajno ceno ali orga­
niziral kakršne koli druge promocijske akcije, ali (ii) 
vsebuje klavzulo največjih ugodnosti za cene, kot je dolo­ 
čena v zavezah družbe Penguin. Če se trgovec na drobno 
odloči, da ne bo izkoristil priložnosti za prekinitev take 
pogodbe, jo bo prekinila družba Penguin v skladu s pogoji, 
določenimi v pogodbi. 

(20) Družba Penguin se za prehodno obdobje (t. i. „cooling-off“ 
obdobje) dveh let zavezuje, da ne bo omejevala ali ovirala 
zmožnosti trgovcev z e-knjigami na drobno, da določajo, 
spreminjajo ali nižajo maloprodajne cene e-knjig in/ali da 
ne bo omejevala ali ovirala zmožnosti trgovcev z e-knji­
gami na drobno, da ponujajo popuste ali organizirajo 
druge promocijske akcije. Če po prekinitvi zgoraj nave­
denih pogodb družba Penguin sklene pogodbo o zastop­
stvu s trgovcem z e-knjigami na drobno, bo lahko ta 
trgovec v obdobju dveh let zniževal maloprodajne cene 
e-knjig za skupni znesek, ki ustreza skupnemu znesku 
vseh provizij, ki jih založnik plača trgovcu za prodajo 
njegovih e-knjig v obdobju vsaj enega leta, in/ali organi­
ziral kakršne koli druge promocijske akcije v takem 
znesku. 

(21) Družba Penguin v obdobju petih let ne bo sklepala 
pogodb za prodajo e-knjig v EGP, ki vsebujejo kakršno 
koli vrsto klavzule največjih ugodnosti, ki je določena v 
zavezah družbe (klavzule za maloprodajno ceno, velepro­
dajno ceno in deleža v proviziji/prihodkih). 

(22) V odziv na preverjanje na trgu je Komisija prejela eno 
pripombo. 

(23) Ta se je nanašala na pomisleke, ki niso povezani z vpra­ 
šanji v zvezi s konkurenco iz predhodne ocene, in sicer na 
uporabo različnih oblik zapisa datotek in upravljanje digi­
talnih pravic, zaradi katerih so nekatere datoteke z e-knji­
gami berljive le na določenih vrstah e-bralnikov, ter na 
močan tržni položaj družbe Amazon v EGP. 

5. OCENA IN SORAZMERNOST ZAVEZ 

(24) Komisija je v predhodni oceni izrazila predhodno stališče, 
da je bil namen morebitnega usklajenega ravnanja med 
zadevnimi petimi založniki in družbo Apple preprečevanje, 
omejevanje ali izkrivljanje konkurence v EGP. 

(25) Po mnenju Komisije iz sklepa z dne 12. decembra 2012 bi 
bilo treba v večjem obsegu ponovno vzpostaviti pogoje 
konkurence, ki je v EGP obstajala pred morebitnim uskla­
jenim ravnanjem („ponovna vzpostavitev konkurence“). 

(26) Vsak od štirih založnikov in družba Apple so ponudili 
zaveze, ki bi privedle do ponovne vzpostavitve konkurence 
s prekinitvijo zadevnih pogodb o zastopstvu in s spre­
jetjem določenih omejitev pri ponovnih pogajanjih o 
poslovnih sporazumih za e-knjige. Te so v zvezi s štirimi 
založniki vključevale prehodno obdobje in prepoved klav­
zule največjih ugodnosti za cene, v zvezi z družbo Apple 
pa prepoved klavzule največjih ugodnosti za maloprodajne 
cene. 

(27) Komisija je menila, da bodo zaveze, ki so jih ponudili vsi 
zadevni štirje založniki in družba Apple, skupaj v 
ustreznem času ustvarile pogoje za ponovno vzpostavitev 
konkurence v EGP. Zaveze naj bi zlasti privedle do zado­
stne negotovosti glede prihodnjih namenov založnikov in 
trgovcev na drobno v zvezi z izbiro poslovnih modelov (tj. 
grosističnega modela, modela zastopstva ali novega 
modela) in pogojev za določanje cen v teh modelih. 
Zmanjšale naj bi tudi spodbude za vsakega od štirih založ­
nikov in družbo Apple, da ponovno izpogajajo pogodbe 
za e-knjige z istimi ključnimi pogoji. 

(28) Zaveze družbe Penguin bodo prispevale k ponovni vzpo­
stavitvi konkurence, ki jo zagotavlja sklep z dne 
12. decembra 2012. 

(29) Prvič, zaradi svojih zavez bo družba Penguin prekinila 
zadevne pogodbe o zastopstvu s trgovci na drobno (poleg 
pogodb o zastopstvu z družbo Apple, ki se morajo preki­
niti v skladu z zavezami, ki so za slednjo postale zavezu­
joče s sklepom z dne 12. decembra 2012). 

(30) Drugič, v skladu z zavezami družbe Penguin bo dveletno 
prehodno obdobje zdaj veljalo za vse e-knjige te družbe, ki 
jih ponujajo družba Apple in drugi trgovci na drobno. 

(31) Končno, v skladu z zavezami družbe Penguin bo prepoved 
klavzule največjih ugodnosti za cene veljala za vsako novo 
pogodbo med družbo Penguin in trgovci na drobno (poleg 
prepovedi klavzule največjih ugodnosti za maloprodajne 
cene za vsako novo pogodbo med družbama Penguin in 
Apple, kot je predvideno z zavezami, ki so za slednjo 
postale zavezujoče s sklepom z dne 12. decembra 2012).
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(32) Po mnenju Komisije bodo zaveze, ki jih je ponudila družba 
Penguin zaradi zavez štirih založnikov in družbe Apple, ki 
so postale zavezujoče s sklepom z dne 12. decembra 
2012, v ustreznem času skupaj dodatno prispevale k vzpo­
stavitvi pogojev za ponovno vzpostavitev konkurence. 

(33) Nazadnje, Komisija meni, da so zaveze, ki jih je ponudila 
družba Penguin, zadostne (tako po obsegu kot po trajanju) 
za odpravo pomislekov, ki jih je Komisija izrazila v svoji 
predhodni oceni. Poleg tega družba Penguin ni ponudila 
manj zavezujočih obveznosti, ki prav tako ustrezno obrav­
navajo te pomisleke. 

(34) Komisija je upoštevala interese tretjih oseb, vključno s 
tistimi, ki so sodelovale v preverjanje na trgu. 

6. SKLEP 

(35) S sklepom postanejo zaveze za družbo Penguin zavezujoče 
za skupno obdobje petih let od datuma obvestila o sklepu, 
razen za prehodno obdobje, ki bo zavezujoče za skupno 
obdobje dveh let od datuma obvestila o sklepu.
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INFORMACIJE DRŽAV ČLANIC 

Državni prazniki v letu 2014 

(2013/C 378/15) 

Belgique/België 1.1, 20.4, 21.4, 1.5, 2.5, 29.5, 30.5, 8.6, 9.6, 21.7, 15.8, 1.11, 2.11, 10.11, 11.11, 
15.11, 25.12, 26.12, 27.12, 28.12, 29.12, 30.12, 31.12 

България 1.1, 3.3, 18.4, 21.4, 1.5, 6.5, 24.5, 6.9, 22.9, 1.11, 24.12, 25.12, 26.12 

Česká republika 1.1, 21.4, 1.5, 8.5, 5.7, 6.7, 28.9, 28.10, 17.11, 24.12, 25.12, 26.12 

Danmark 1.1, 17.4, 18.4, 20.4, 21.4, 16.5, 29.5, 5.6, 8.6, 9.6, 24.12, 25.12, 26.12, 31.12 

Deutschland 1.1, 18.4, 21.4, 1.5, 29.5, 9.6, 21.7, 15.8, 3.10, 1.11, 25.12, 26.12 

Eesti 1.1, 24.2, 18.4, 20.4, 1.5, 8.6, 23.6, 24.6, 20.8, 24.12, 25.12, 26.12 

Éire/Ireland 1.1, 17.3, 18.4, 21.4, 5.5, 2.6, 4.8, 27.10, 25.12, 26.12 

Ελλάδα 1.1, 6.1, 3.3, 25.3, 18.4, 21.4, 1.5, 9.6, 15.8, 28.10, 25.12, 26.12 

España 1.1, 18.4, 1.5, 15.8, 1.11, 6.12, 8.12, 25.12 

France 1.1, 21.4, 1.5, 9.5, 29.5, 9.6, 14.7, 21.7, 15.8, 1.11, 25.12 

Hrvatska 1.1, 6.1, 20.4, 21.4, 1.5, 19.6, 22.6, 25.6, 5.8, 15.8, 8.10, 1.11, 25.12, 26.12 

Italia 1.1, 6.1, 21.4, 25.4, 1.5, 2.6, 15.8, 1.11, 8.12, 25.12, 26.12 

Κύπρος/Kıbrıs 1.1, 6.1, 3.3, 25.3, 1.4, 18.4, 21.4, 1.5, 9.6, 15.8, 1.10, 28.10, 24.12, 25.12, 26.12 

Latvija 1.1, 18.4, 21.4, 1.5, 2.5, 5.5, 23.6, 24.6, 17.11, 18.11, 24.12, 25.12, 26.12, 31.12 

Lietuva 1.1, 16.2, 11.3, 20.4, 1.5, 4.5, 1.6, 24.6, 6.7, 15.8, 1.11, 24.12, 25.12, 26.12 

Luxembourg 1.1, 21.4, 1.5, 29.5, 9.6, 23.6, 15.8, 1.11, 25.12, 26.12 

Magyarország 1.1, 15.3, 21.4, 1.5, 9.6, 20.8, 23.10, 1.11, 25.12, 26.12 

Malta 1.1, 10.2, 19.3, 31.3, 18.4, 1.5, 7.6, 29.6, 15.8, 8.9, 21.9, 8.12, 13.12, 25.12 

Nederland 1.1, 20.4, 21.4, 27.4, 29.5, 8.6, 9.6, 25.12, 26.12 

Österreich 1.1, 6.1, 21.4, 1.5, 29.5, 9.6, 19.6, 15.8, 26.10, 1.11, 8.12, 25.12, 26.12 

Polska 1.1, 6.1, 20.4, 21.4, 1.5, 3.5, 8.6, 19.6, 15.8, 1.11, 11.11, 25.12, 26.12 

Portugal 1.1, 18.4, 20.4, 25.4, 1.5, 10.6, 15.8, 8.12, 25.12 

România 1.1, 2.1, 20.4, 21.4, 1.5, 8.6, 9.6, 15.8, 30.11, 1.12, 25.12, 26.12
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Slovenija 1.1, 8.2, 1.4, 1.5, 2.5, 25.6, 15.8, 31.10, 1.11, 25.12, 26.12 

Slovensko 1.1, 6.1, 18.4, 21.4, 1.5, 8.5, 5.7, 29.8, 1.9, 15.9, 1.11, 17.11, 24.12, 25.12, 26.12 

Suomi/Finland 1.1, 6.1, 18.4, 21.4, 1.5, 29.5, 21.6, 1.11, 6.12, 25.12, 26.12 

Sverige 1.1, 6.1, 18.4, 21.4, 1.5, 29.5, 21.6, 1.11, 25.12, 26.12 

United Kingdom Wales and England: 1.1, 18.4, 21.4, 5.5, 26.5, 4.8, 1.12, 25.12, 26.12 

Northern Ireland: 1.1, 17.3, 18.4, 21.4, 5.5, 26.5, 14.7, 25.8, 25.12, 26.12 

Scotland: 1.1, 2.1, 18.4, 5.5, 26.5, 4.8, 1.12, 25.12, 26.12
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Obvestilo slovaške vlade v skladu s členom 10(2) Direktive 2009/72/ES Evropskega parlamenta in 
Sveta o skupnih pravilih notranjega trga z električno energijo (direktiva o električni energiji) glede 
imenovanja družbe Slovenská elektrizačná prenosová sústava, a. s., za sistemskega operaterja 
prenosnega omrežja v Slovaški republiki – Sistemski operater prenosnega omrežja električne 

energije 

(2013/C 378/16) 

Po končni odločitvi regulativnega organa Slovaške republike z dne 14. oktobra 2013 o certificiranju družbe 
Slovenská elektrizačná prenosová sústava, a. s., kot neodvisnega sistemskega operaterja prenosnega omrežja 
(člen 9 direktive o električni energiji) je Slovaška republika Komisijo obvestila o uradni odobritvi in 
imenovanju te družbe za sistemskega operaterja prenosnega omrežja v Slovaški republiki v skladu s členom 
10 direktive o električni energiji Evropskega parlamenta in Sveta. 

Vse dodatne informacije so na voljo na naslednjem naslovu: 

Ministrstvo za gospodarstvo 
Mierová 19 
827 15 Bratislava 212 
SLOVENSKO/SLOVAKIA 

http://www.economy.gov.sk 

Obvestilo slovaške vlade v skladu s členom 10(2) Direktive 2009/73/ES Evropskega parlamenta in 
Sveta o skupnih pravilih notranjega trga z zemeljskim plinom (direktiva o zemeljskem plinu) glede 
imenovanja družbe Eustream, a. s., za sistemskega operaterja prenosnega omrežja v Slovaški 

republiki – sistemski operater prenosnega omrežja zemeljskega plina 

(2013/C 378/17) 

Po končni odločitvi regulativnega organa Slovaške republike z dne 28. oktobra 2013 o certificiranju družbe 
Eustream, a. s., kot neodvisnega operaterja prenosnega omrežja (Poglavje IV direktive o zemeljskem plinu) je 
Slovaška republika Komisijo obvestila o uradni odobritvi in imenovanju te družbe za sistemskega operaterja 
prenosnega omrežja v Slovaški republiki v skladu s členom 10 direktive o zemeljskem plinu. 

Vse dodatne informacije so na voljo na naslednjem naslovu: 

Ministrstvo za gospodarstvo 
Mierová 19 
827 15 Bratislava 212 
SLOVENSKO/SLOVAKIA 

http://www.economy.gov.sk
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Obvestilo francoske vlade v skladu s členom 10(2) Direktive 2009/73/ES Evropskega parlamenta in 
Sveta (direktiva o zemeljskem plinu) o skupnih pravilih notranjega trga z zemeljskim plinom glede 

imenovanja družb GRTgaz in TIGF za operaterja prenosnega omrežja v Franciji 

(2013/C 378/18) 

Po končnih odločitvah francoskega regulativnega organa (Regulativna komisija za energetiko) z dne 
26. januarja 2012 o certificiranju družb GRTgaz in TIGF kot neodvisnih operaterjev prenosnega omrežja 
(poglavje IV direktive o zemeljskem plinu) je Francija Komisijo obvestila o uradni odobritvi in imenovanju 
teh družb za sistemska operaterja prenosnega omrežja v Franciji v skladu s členom 10 direktive o zemelj­
skem plinu Evropskega parlamenta in Sveta. 

Vse dodatne informacije so na voljo na naslednjem naslovu: 

Ministrstvo za ekologijo, trajnostni razvoj in energijo 
Generalni direktorat za energetiko in podnebje 
Arche Nord 
92055 La Défense Cedex 
FRANCE 

http://www.developpement-durable.gouv.fr
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Obvestilo Ministrstva za gospodarski razvoj Italijanske republike na podlagi člena 3(2) Direktive 
94/22/ES Evropskega parlamenta in Sveta o pogojih za izdajo in uporabo dovoljenj za iskanje, 

raziskovanje in izkoriščanje ogljikovodikov 

(2013/C 378/19) 

Ministrstvo za gospodarski razvoj sporoča, da je od družb Northsun Italia SpA (edini zastopnik), Petrorep 
Italiana SpA in Aleanna Resources LLC, katerih deleži znašajo 75 %, 15 % in 10 %, prejelo vlogo za 
pridobitev dovoljenja za raziskovanje ogljikovodikov, znano pod imenom „ZANZA“, na območju, ki se 
nahaja v deželi Emilija Romanja, natančneje v pokrajini Ferrara, in ga določajo loki poldnevnikov in 
vzporednikov, katerih točke so navedene z naslednjimi zemljepisnimi koordinatami: 

Točke 
Zemljepisne koordinate 

zemljepisna dolžina Z–Monte Mario zemljepisna širina S 

a – 0°37′ 44°51′ 

b – 0°35′ 44°51′ 

c – 0°35′ 44°50′ 

d – 0°37′ 44°50′ 

Navedene koordinate so določene na podlagi nacionalne kartografije inštituta Istituto Geografico Militare 
(I.G.M.) – stran 76 zemljevida Italije v merilu 1:100 000. 

Na podlagi te razmejitve je površina geografskega območja 4,89 km 2 . 

V skladu z zgoraj navedeno direktivo, členom 4 zakonodajnega odloka št. 625 z dne 25. novembra 1996, 
ministrskim odlokom z dne 4. marca 2011 in direktorskim odlokom z dne 22. marca 2011 Ministrstvo za 
gospodarski razvoj objavlja obvestilo, da zainteresiranim stranem omogoči vložitev vlog za pridobitev 
dovoljenja za raziskovanje ogljikovodikov na zadevnem območju, ki ga določajo zgoraj navedene točke 
in koordinate. 

Za izdajo zadevnega dovoljenja za raziskovanje je pristojno Ministrstvo za gospodarski razvoj (Oddelek za 
energijo, Generalni direktorat za rudninske in energijske vire, Enota VI). 

Pravila za podelitev rudarske pravice so podrobneje opredeljena v naslednjih aktih: 

zakonu št. 613 z dne 21. julija 1967, zakonu št. 9 z dne 9. januarja 1991, zakonodajnem odloku št. 625 z 
dne 25. novembra 1996, ministrskem odloku z dne 4. marca 2011 in direktorskem odloku z dne 22. marca 
2011. 

Vloge je treba vložiti v 3 mesecih od objave tega obvestila v Uradnem listu Evropske unije. 

Vloge, ki bodo prispele po tem roku, ne bodo upoštevane. 

Vloge je treba poslati na naslov: 

Ministero dello sviluppo economico 
Dipartimento per l’energia 
Direzione generale delle risorse minerarie ed energetiche 
Divisione VI 
Via Molise 2 
00187 Roma RM 
ITALIA 

Vloga se lahko vloži tudi po certificirani elektronski pošti, ki mora vsebovati vso dokumentacijo v elek­
tronski obliki in digitalni podpis zakonitega zastopnika družbe vlagateljice, in sicer na naslov „ene.rme. 
div6@pec.sviluppoeconomico.gov.it“. 

V skladu s točko 2 Priloge A k odloku predsednika ministrskega sveta št. 22 z dne 22. decembra 2010 
postopek izdaje dovoljenja za raziskovanje skupno ne traja več kot 180 dni.

SL 24.12.2013 Uradni list Evropske unije C 378/33

mailto:ene.rme.div6@pec.sviluppoeconomico.gov.it
mailto:ene.rme.div6@pec.sviluppoeconomico.gov.it


V 

(Objave) 

UPRAVNI POSTOPKI 

EVROPSKA KOMISIJA 

Javni razpis – Herkul II/2013/Usposabljanje 

(2013/C 378/20) 

1. Cilji in prednostne naloge 

Javni razpis velja za dejavnosti v skladu s členom 1(a)(b) sklepa o programu Herkul II, ki zajemajo 
organizacijo tehničnih usposabljanj, seminarjev in konferenc za podporo boju proti goljufijam, korupciji 
in drugim nezakonitim dejavnostim, ter razvoj in izvajanje politik preprečevanja in odkrivanja goljufij. 

2. Upravičeni vlagatelji 

Vse nacionalne in regionalne uprave države članice ali države zunaj Unije, kot je opredeljeno v členu 3 
programa Herkul II, ki spodbujajo krepitev ukrepov Unije za zaščito njenih finančnih interesov. 

3. Sredstva in trajanje projekta 

Skupno je za razpis iz proračuna namenjenih 1 000 000 EUR. 

Sofinanciranje EU se zagotovi v višini največ 80 % vseh upravičenih stroškov. 

Usposabljanje mora biti povezano s projektom, ki se začne najbolj zgodaj 15. junija 2014 in zaključi 
najpozneje 15. avgusta 2015. 

4. Rok 

Vloge je treba Komisiji poslati najpozneje do 6. marca 2014. 

5. Več informacij 

Celotno besedilo razpisa, prijavni obrazci in ostali dokumenti so na voljo na spletišču: 

http://ec.europa.eu/anti_fraud/about-us/funding/training/index_en.htm 

Vloge morajo biti izpolnjene v skladu z zahtevami, določenimi v tem dopisu, in predložene na za to 
predvidenem obrazcu.
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POSTOPKI V ZVEZI Z IZVAJANJEM POLITIKE KONKURENCE 

EVROPSKA KOMISIJA 

Predhodna priglasitev koncentracije 

(Zadeva COMP/M.7052 – Lloyds Development Capital/PostNL/TNT Post UK) 

(Besedilo velja za EGP) 

(2013/C 378/21) 

1. Komisija je 16. decembra 2013 v skladu s členom 4 Uredbe Sveta (ES) št. 139/2004 ( 1 ) prejela 
priglasitev predlagane koncentracije, s katero podjetji Lloyds Development Capital (Holdings) Limited („LDC“, 
Združeno kraljestvo) in PostNL NV („PostNL“, Nizozemska) z nakupom delnic pridobita v smislu člena 
3(1)(b) Uredbe o združitvah skupni nadzor nad podjetjem TNT Post UK (Združeno kraljestvo). 

2. Poslovne dejavnosti zadevnih podjetij so: 

— LDC je podjetje, ki se ukvarja z zasebnim kapitalom in se osredotoča predvsem na menedžerske odkupe, 
odkupe institucionalnih investitorjev in razvoj kapitalskih transakcij iz mreže regionalnih pisarn, zlasti v 
združenem kraljestvu. Je odvisna družba v 100-odstotni lasti Lloyds Banking Group plc, ki ponuja širok 
razpon finančnih storitev, vključno z bančnimi storitvami za fizične in pravne osebe, zavarovanjem in 
upravljanjem naložb, 

— PostNL zagotavlja poštne storitve, storitve prevoza paketov in podporne storitve, tako v fizični kot 
digitalni obliki, na domačem trgu na Nizozemskem, ter v Združenem kraljestvu, Nemčiji, Italiji, Luksem­
burgu in Belgiji (ter drugje). V Združenem kraljestvu PostNL zagotavlja storitve prek podjetij TNT Post 
UK in Spring Global Mail, 

— TNT Post UK deluje prek mreže odvisnih podjetij, ki so v njegovi 100-odstotni lasti, prek katerih 
opravlja poštne storitve po vsem Združenem kraljestvu. 

3. Po predhodnem pregledu Komisija ugotavlja, da bi priglašena transakcija lahko spadala v področje 
uporabe Uredbe ES o združitvah. Vendar končna odločitev o tej točki še ni sprejeta. 

4. Komisija zainteresirane tretje osebe poziva, naj ji predložijo svoje morebitne pripombe glede pred­
lagane transakcije. 

Komisija mora prejeti pripombe najpozneje v 10 dneh po datumu te objave. Pripombe lahko pošljete 
Komisiji po telefaksu (+32 22964301), po elektronski pošti na naslov COMP-MERGER-REGISTRY@ec. 
europa.eu ali po pošti z navedbo sklicne številke COMP/M.7052 – Lloyds Development Capital/PostNL/ 
TNT Post UK na naslov: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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Predhodna priglasitev koncentracije 

(Zadeva COMP/M.7112 – Sigma Alimentos/Campofrío) 

Zadeva, primerna za obravnavo po poenostavljenem postopku 

(Besedilo velja za EGP) 

(2013/C 378/22) 

1. Komisija je 16. decembra 2013 prejela priglasitev predlagane koncentracije v skladu s členom 4 
Uredbe Sveta (ES) št. 139/2004 ( 1 ), s katero podjetje Sigma Alimentos, SA de C.V. („Sigma“, Mehika), ki 
je pod končnim nadzorom podjetja Alfa, S.A.B. de C.V. („Alfa“, Mehika), z nakupom delnic pridobi v smislu 
člena 3(1)(b) Uredbe o združitvah izključni nadzor nad podjetjem Campofrío Food Group, SA („Campofrío“, 
Španija). 

2. Poslovne dejavnosti zadevnih podjetij so: 

— za Alfa: njegovo odvisno podjetje Sigma je dejavno na področjih proizvodnje, distribucije in prodaje 
predelanega mesa, sirov, jogurtov in vnaprej pripravljenih jedi ter pijač. Poleg tega podjetje Alfa dejavno 
tudi na področjih zemeljskega plina in nafte, petrokemičnih proizvodov, aluminijevih sestavnih delov in 
telekomunikacijskih storitev, 

— za Campofrío: proizvodnja in prodaja predelanih mesnih izdelkov. 

3. Po predhodnem pregledu Komisija ugotavlja, da bi priglašena transakcija lahko spadala v področje 
uporabe Uredbe ES o združitvah. Vendar končna odločitev o tej točki še ni sprejeta. Na podlagi Obvestila 
Komisije o poenostavljenem postopku obravnave določenih koncentracij v okviru Uredbe ES o združit­
vah ( 2 ) je treba opozoriti, da je ta zadeva primerna za obravnavo po postopku iz Obvestila. 

4. Komisija zainteresirane tretje osebe poziva, naj ji predložijo svoje morebitne pripombe glede pred­
lagane transakcije. 

Komisija mora prejeti pripombe najpozneje v 10 dneh po datumu te objave. Pripombe lahko pošljete 
Komisiji po telefaksu (+32 22964301), po elektronski pošti na naslov COMP-MERGER-REGISTRY@ec. 
europa.eu ali po pošti z navedbo sklicne številke COMP/M.7112 – Sigma Alimentos/Campofrío na naslov: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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( 1 ) UL L 24, 29.1.2004, str. 1 (Uredba ES o združitvah). 
( 2 ) UL C 56, 5.3.2005, str. 32 (Obvestilo o poenostavljenem postopku).
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POPRAVKI 

Popravek razpisov za zbiranje predlogov v okviru večletnega delovnega programa 2013 za nepovratna sredstva 
na področju vseevropskega prometnega omrežja (TEN-T) za obdobje 2007–2013 

(Uradni list Evropske unije C 361 z dne 11. decembra 2013) 

(2013/C 378/23) 

Na strani 8: 

besedilo: „Rok za oddajo predlogov je 17. marec 2014.“, 

se glasi: „Rok za oddajo predlogov je 11. marec 2014.“.
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Popravek razpisa za zbiranje predlogov v okviru letnega delovnega programa 2013 za nepovratna sredstva na 
področju vseevropskega prometnega omrežja (TEN-T) za obdobje 2007–2013 

(Uradni list Evropske unije C 361 z dne 11. decembra 2013) 

(2013/C 378/24) 

Na strani 7: 

besedilo: „Rok za oddajo predlogov je 17. marec 2014.“, 

se glasi: „Rok za oddajo predlogov je 11. marec 2014.“.
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To spletišče omogoča pregled Uradnega lista Evropske unije, zajema pa tudi pogodbe, 

zakonodajo, sodno prakso in pripravljalne akte za zakonodajo. 

Več informacij o Evropski uniji najdete na spletišču http://europa.eu. 
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